
You should read this user manual carefully before 
using the appliance.

Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, sollten  
Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen.

Alvorens de apparatuur in gebruik te nemen dient  
u deze gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen.

Przed uruchomieniem urządzenia należy koniecznie 
dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser 
l’appareil .

Prima di utilizzare l’apparecchio in funzione leggere 
attentamente le istruzioni per l’uso.

Citiţi cu atenţie prezentul manual de utilizare înainte de 
folosirea aparatului.

Внимательно прочитайте руководство пользователя 
перед использованием прибора.

Πρέπει να διαβάσετε αυτές τις οδηγίες χρήσης 
προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Party pan
239506, 239605
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F)
G)

H)

I)

J)

K) L)

EN DE NL PO FR IT RO RU GR

A
Temperature sensor, 
controls the heat of 
the pan

Temperatursensor – 
kontrolliert die Hitze 
der Pfanne

Temperatuursensor
Czujnik temperatury 
– kontroluje stopień 
nagrzania patelni

Capteur de 
temperature – 
controle le niveau de 
rechauffement de 
casserole

Sensore della tempe-
ratura che controlla 
il calore nella pentola

Senzor de tempe-
ratură, reglează 
temperatura tăvii

Датчик температуры 
– контролирует 
степень нагрева 
сковороды

Αισθητήρας 
θερμοκρασίας που 
ελέγχει τη θέρμανση 
του σκεύους

B Thermostat knob Drehknopf des 
Thermostats

Draaiknop ther-
mostaat Pokrętło termostatu

Bouton de réglage 
de temperature de 
thermostat

Manopola termostato Buton rotativ 
termostat Ручка термостата Διακόπτης 

θερμοστάτη

C Indicator light Kontrolllampe Indicatielampje Lampka kontrolna Voyant Spia Lumină de stare Сигнальная 
лампочка Ενδεικτική λυχνία

D Power lead Elektrisches Kabel Netsnoer Przewód zasilający Fil électrique Led di alimentazione Cablu de alimentare Шнур питания Καλώδιο τροφοδοσίας
E Plug Stecker Steker Wtyczka Fiche Spinotto Ștecăr Вилка Πρίζα

F Lid knob Deckelgriff Handgreep deksel Uchwyt na pokrywie Poignée couvercle Impugnatura del 
coperchio Mâner capac Ручка на крышкеe Κουμπί καπακιού

G Glass window Sichtfenster aus Glas Venster Szklana część 
pokrywy Hublot Spioncino Fereastră din sticlă Стеклянная часть 

крышки Γυάλινο παράθυρο

H Lid Deckel Deksel Pokrywa Couvercle Coperchio Capac Крышка Καπάκι

I Heating pan Pfanne Pan Patelnia Casserole chauffante Pentola per 
riscaldare

Tigaie pentru 
încălzire Сковорода Σκεύος θέρμανσης

J Housing Gehäuse Behuizing Obudowa Carter Alloggiamento Carcasă Корпус Περίβλημα

K Thermostat socket Steckerbuchse des 
Thermostats

Thermostaat 
aansluiting Gniazdko termostatu Raccordement de 

thermostat Spina termostato Priză termostat Гнездо термостата Υποδοχή θερμοστάτη

L Pan handle Pfannengriff Handgrepen pan Uchwyt patelni Poignée casserole Impugnatura pentola Mâner tigaie Ручка сковороды Λαβή σκεύους

Keep these instructions with the appliance.
Diese Gebrauchsanweisung bitte beim Gerät aufbewahren.
Bewaar deze handleiding bij het apparaat.
Zachowaj instrukcję urządzenia
Gardez ces instructions avec cet appareil.
Conservate le istruzioni insieme all’apparecchio. 
Păstraţi maualul de utilizare alături de aparat.
Хранить руководство вместе с устройством. 
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες μαζί με τη συσκευή.

For indoor use only.
Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.
Do użytku wewnątrz pomieszczeń.
Pour l’usage à l’intérieur seulement.
Destinato solo all’uso domestico. 
Doar pentru uz la interior.
Использовать только в помещениях.
Για χρήση μόνο σε εσωτερικό χώρο.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Please read these user instructions carefully before con-
necting the appliance in order to prevent damage due to incorrect use. Read the safety instructions in par-
ticular very carefully. 

Safety regulations
•  This appliance is intended for buffet and household use.
•  The appliance must only be used for the purpose for which it was intended and designed. 

The manufacturer is not liable for any damage caused by incorrect operation and 
improper use.

•  Keep the appliance and electrical plug away from water and any other liquids. In the 
event that the appliance should fall into water, immediately remove plug from the socket 
and do not use until the appliance has been checked by a certified technician. Failure to 
follow these instructions could cause a risk to lives.

•  Never attempt to open the casing of the appliance yourself.
•  Do not insert any objects in the casing of the appliance.
•  Do not touch the plug with wet or damp hands.
•   Danger of electric shock! Do not attempt to repair the appliance yourself. In case of 

malfunctions, repairs are to be conducted by qualified personnel only.
•  Never use a damaged appliance! Disconnect the appliance from the electrical outlet and 

contact the retailer if it is damaged. 
•  Warning! Do not immerse the electrical parts of the appliance in water or other liquids. 

Never hold the appliance under running water.
•  Regularly check the power plug and cord for any damage. If the power plug or power cord 

is damaged, it must be replaced by a service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid danger or injury.

•  Make sure the cord does not come in contact with sharp or hot objects and keep it away 
from open fire. To pull the plug out of the socket, always pull on the plug and not on the 
cord.

• Ensure that the cord (or extension cord) is positioned so that it will not cause a trip hazard. 
• Always keep an eye on the appliance when in use.
•  Warning! As long as the plug is in the socket the appliance is connected to the power 

source.
• Turn off the appliance before pulling the plug out of the socket.
• Never carry the appliance by the cord.
• Do not use any extra devices that are not supplied along with the appliance.
•  Only connect the appliance to an electrical outlet with the voltage and frequency 

mentioned on the appliance label.
•  Connect the power plug to an easily accessible electrical outlet so that in case of 

emergency the appliance can be unplugged immediately. To completely switch off the 
appliance pull the power plug out of the electrical outlet. 
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•  Always turn the appliance off before disconnecting the plug.
•  Never use accessories other than those recommended by the manufacturer. Failure to do 

so could pose a safety risk to the user and could damage the appliance. Only use original 
parts and accessories.

•  This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

•  This appliance must not be used by children under any circumstances.
•  Keep the appliance and its cord out of reach of children.
•  Always disconnect the appliance from the mains if it is left unattended or is not in use, 

and before assembly, disassembly or cleaning.
•  Never leave the appliance unattended during use. 

Special safety instructions
•  Maintain a minimum clearance of 15 cm around the appliance for ventilation.
•  Note: the pan should never be turned on without food in in.
•   Caution! Danger of burns! The temperature of accessible surfaces & door of the 

appliance get very hot during use. Touch the appliance only with its handle & knobs.
•  Do not place the appliance on a heating object (gasoline, electric, charcoal cooker, etc.).  

Keep the appliance away from any hot surfaces, open flames or flammable objects. 
•  Always operate the appliance on a level, stable, clean, heat-resistant and dry surface.
•  Never cover the appliance during use. This may cause a fire hazard.
•  Do not clean or store the appliance unless it is completely cooled down.
•  Do not wash the appliance with water or a waterjet. Washing can cause leakages and 

increase the risk of electric shock.
• No any part is dishwasher safe.
•  The lead should not be twisted. Do not remove the plug from the power point by pulling 

the lead.
•  Do not clean the party pan in water. After cleaning the pan, allow it to dry before using it 

again.
•  The thermostat is a fragile component, therefore caution is required. Do not drop the 

thermostat, it can break or cause a malfunction.

Intended use
•  The appliance is intended for buffet and house-

hold use.
•  This appliance is designed for cooking appropriate 

food products. Any other use may lead to damage 
of the appliance or personal injury.

•  Operating the appliance for any other purpose 
shall be deemed a misuse of the device. The user 
shall be solely liable for improper use of the de-
vice.

Grounding installation
This appliance is classified as protection class I 
appliance and must be connected to a protective 
ground. Grounding reduces the risk of electric 
shock by providing an escape wire for the electric 

current. This appliance is equipped with a cord 
having a grounding wire with a grounding plug. The 
plug must be plugged into an outlet that is properly 
installed and grounded.
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Preparations before using for the first time
•  Check to make sure the appliance is undamaged. 

In case of any damage,   contact your supplier 
immediately and do NOT use the appliance.

•  Remove all the packing material and protection 
film (if applicable).

•  Clean the appliance with luke-warm water and 
a soft cloth.

•  Place the appliance on a level and steady surface, 
unless mentioned otherwise.

•  Make sure there is enough clearance around the 
appliance for ventilation purposes. 

•  Position the appliance in such a way that the plug 
is accessible at all times. 

Operation
Important: Prior to using the pan and lid, clean 
them thoroughly.
1.  Adjustment: Turn the thermostat knob to “Off” 

and plug the thermostat into the pan.
2.  Connect the power plug to a suitable electrical-

wall outlet.
3.  Turn the thermostat knob to the temperature re-

quired for the dish that is to be prepared.

4.  To switch off or remove the thermostat, turn the-
knob to “Off”.

NOTICE: Ensure that you connect the thermostat in 
the appropriate manner. When removing the ther-
mostat, never pull the lead but grip the plug itself 
to remove it.

Boiling, frying, and pot-roasting
Wait approximately 5 to 10 minutes after the pan 
has been switched on. When the indicator lamp is 
lit, you can start to use the pan.
•  When in use, the indicator lamp flashes. This 

does not indicate a fault, but shows that the ther-
mostat is operating correctly.

•  A hissing sound heard when using the pan does 
not indicate a fault. This noise originates from the 
heating element and the party pan.

•  Do not touch hot dishes with your hands, do not 
put flammable objects on the pan.

After use
1.  After using the pan, turn the thermostat knob to 

“Off”.
2.  Then remove the plug from the power outlet 

and remove the thermostat from the party pan.  
Caution: The temperature sensor of the thermo-
stat will be very hot after the party pan has been 

used. Therefore, first allow the party pan to cool 
down before removing the thermostat!

3.  After allowing the pan to cool down, cover the ther-
mostat socket to prevent water entering it during 
cleaning. Clean the party pan with a soft sponge.  
Then wipe the device with a dry and soft cloth.

Precautionary measures when using the party pan
The party pan has a non-stick coating. Therefore 
take note of the following:
•  Do not use sharp metal objects (if you wish to cut 

meat that has been cooked in the pan, first re-
move it from the pan and cut it on a board/plate).

•  Do not use a knife to cut meat in the pan.
•  Do not put the thermostat on the party pan, it 

should never come in contact with the pan.
•  Do not use detergent, or a nylon or metal brush. 

They will damage the non-stick coating of the 
pan.

•  The pan must be cleaned with a wet cloth after 
use. Fat remaining on the surface can cause a 
fire.

•  Never use aggressive cleaning agents or abra-
sives. Do not use any sharp or pointed objects. 
Do not use petrol or solvents! Clean with a damp 
cloth and detergent if necessary. Do not use 
abrasive materials.
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Cleaning and maintenance
After use, clean the pan in the following ways:

Party pan
Carefully clean the party pan after use, while it 
is still warm, with a damp cloth or paper. If food 
scraps are difficult to remove, put some water in 
the pan and switch it on (ensure that the surface 
under the pan is protected). The pan will be heated 
and the scraps can be removed.

Note
a.  Do not use detergent, nylon or a metal brush, 

these can damage the pan.
b.  Do not submerge the party pan in water or wash 

it when it is still hot. This can cause the device to 
break or you can get burnt.

Food scraps
After allowing the pan to cool down, cover the ther-
mostat socket to avoid water entering it during 
cleaning. Clean the party pan with a soft cloth and 
a mild cleaning agent.

Lid
Clean with a soft cloth and a mild cleaning agent. 
Do not use a cloth with solvent, benzene, aggres-
sive cleaning agent or chemical cleaner, because 
these can damage the surface.

Thermostat
Clean with soft paper or a dry soft cloth.
Do not clean the thermostat housing, because this 
can cause electricity failure or fire.
After cleaning the party pan, dry it thoroughly with 
a soft cloth and store it in a dry place. When the pan 
is dry, lightly oil the inside of the pan.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the below table for the solution. If you are still unable 
to solve the problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible causes Possible solutions

The appliance dose not heat up.
The thermostat is damaged or 
overheated. Contact the supplier.
The lead is overheated.

Technical specification

Item no. 239506 239605

Operating voltage and frequency 220-240V~ 50/60Hz

Rated input power 1400W 1600W

Protection class Class I

Dimension ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
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Warranty
Any defect affecting the functionality of the ap-
pliance which becomes apparent within one year 
after purchase will be repaired by free repair or re-
placement provided the appliance has been used 
and maintained in accordance with the instructions 
and has not been abused or misused in any way. 
Your statutory rights are not affected. If the appli-
ance is claimed under warranty, state where and 

when it was purchased and include proof of pur-
chase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product, 
packaging and documentation specifications with-
out notice.

 
Discarding & Environment
When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household 
waste. Instead, it is your responsibility to dispose to 
your waste equipment by handing it over to a des-
ignated collection point. Failure to follow this rule 
may be penalized in accordance with applicable 
regulations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at 
the time of disposal will help conserve natural re-

sources and ensure that it is recycled in a manner 
that protects human health and the environment. 
For more information about where you can drop off 
your waste for recycling, please contact your local 
waste collection company. The manufacturers and 
importers do not take responsibility for recycling, 
treatment and ecological disposal, either directly 
or through a public system.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir danken Ihnen für den Kauf des Gerätes Hendi. Machen Sie sich bitte mit dieser Anleitung noch vor der 
Inbetriebnahme des Gerätes vertraut, um Schäden durch die unsachgemäße Bedienung zu vermeiden. Den 
Sicherheitsregeln ist besondere Aufmerksamkeit zu widmen.

Sicherheitsvorschriften 
•  Die unsachgemäße Bedienung des Geräts kann zur schweren Beschädigung des Geräts 

sowie zu Verletzungen führen.
•  Dieses Gerät ist nur für den gewerblichen Gebrauch bestim.
•  Das Gerät ist ausschließlich zu dem Zweck zu benutzen, zu dem es hergestellt wurde. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf unsachgemäße Bedienung des Geräts 
zurückzuführen sind.

•  Den Kontakt des Gerätes und des Steckers mit Wasser oder einer anderen Flüssigkeit 
vermeiden. Den Stecker unverzüglich aus dem Stecker ziehen und das Gerät von einem 
anerkannten Fachmann prüfen lassen, wenn das Gerät unbeabsichtigterweise ins Was-
ser fällt. Bei Nichteinhaltung dieser Sicherheitsvorschriften besteht Lebensgefahr.

•  Nie eigenständig das Gehäuse des Gerätes zu öffnen versuchen.
•  In das Gehäuse des Gerätes keine Gegenstände einführen.
•  Den Stecker nicht mit nassen oder feuchten Händen berühren.
•   Gefahr eines Stromschlags! Das Gerät darf nicht selbstständig repariert werden. 

Sämtliche Mängel und Unzulänglichkeiten sind ausschließlich durch qualifiziertes 
Personal zu beseitigen.

•  Niemals ein beschädigtes Gerät benutzen! Das beschädigte Gerät vom Netz trennen 
und sich mit dem Verkäufer in Verbindung setzen. 

•  Warnung: Die Elektroteile des Gerätes dürfen weder in Wasser noch in andere 
Flüssigkeiten getaucht werden. Ebenso ist das Gerät nicht unter fließendes Wasser zu 
halten.  

•  Der Stecker und die Stromversorgungsleitung sind regelmäßig auf Beschädigungen zu 
prüfen. Der beschädigte Stecker oder Leitung sind an eine Servicestelle oder einer an-
deren qualifizierten Person zur Reparatur zu übergeben, um eventuellen Gefahren und 
Verletzungen des Körpers vorzubeugen. 

•  Man muss sich davon überzeugen, ob die Stromversorgungsleitung weder mit scharf-
kantigen noch mit heißen Gegenständen in Berührung kommt; halten Sie die Leitung 
weit entfernt von einer offenen Flamme. Um den Stecker aus der Netzsteckdose zu neh-
men, muss man immer am Stecker und nicht an der Leitung ziehen. 

•  Die Stromversorgungsleitung (oder Verlängerungsleitung) ist vor dem zufälligen Heraus-
ziehen aus der Steckdose zu schützen. Die Stromversorgungsleitung muss so geführt 
werden, dass niemand zufällig darüber stolpern kann. 

•  Das Gerät muss während seiner Anwendung ständig kontrolliert werden. 
•  Warnung! Wenn der Stecker in der Netzsteckdose ist, muss man das Gerät als an die 

Stromversorgung angeschlossen betrachten. 
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•  Bevor der Stecker aus der Netzsteckdose genommen wird, ist das Gerät auszuschalten. 
•  Das Gerät darf beim Tragen nicht an der Leitung gehalten werden.
•  Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht mit diesem Gerät mitgeliefert wurde.
•  Das Gerät muss man ausschließlich an die Steckdose mit solch einer Spannung und 

Frequenz anschließen, wie auf dem Typenschild angegeben wird. 
•  Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, die an einem leicht und bequem zugänglichen 

Ort angeordnet ist, und zwar so, dass das Gerät bei einer Störung sofort abgeschaltet 
werden kann. Um das Gerät vollständig auszuschalten, muss man es von der Stromquel-
le trennen. Zu diesem Zweck muss man den Stecker, der sich am Ende der vom Gerät 
getrennten Leitung  befindet, aus der Netzsteckdose ziehen. 

•  Vor dem Abtrennen des Steckers ist das Gerät auszuschalten!
•  Benutzen Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen wird. Die Anwendung 

vom nicht empfohlenen Zubehör stellt eine Gefahr für den Nutzer dar und kann zur Be-
schädigung des Gerätes führen. Benutzen Sie ausschließlich Ersatzteile und Zubehör im 
Original. 

•  Dieses Gerät eignet sich nicht für den Gebrauch durch Personen (gilt auch für Kinder) 
mit geringerer Motorik, Sensorik oder geistiger Fähigkeit oder mangelhafter Erfahrung 
und Wissen.

•   Auf keinen Fall darf das Bedienen des Gerätes durch Kinder zugelassen werden. 
•  Das Gerät mit Stromversorgungsleitung ist außerhalb der Reichweite von Kindern zu 

lagern. 
•  Ebenso muss dafür gesorgt werden, dass die Kinder das Gerät nicht zum Spielen benut-

zen. 
•  Das Gerät ist immer dann von der Stromversorgung zu trennen, wenn es ohne Aufsicht 

bleiben soll bzw. auch vor der Montage, Demontage und Reinigung. 
•  Während der Nutzung darf das Gerät nicht ohne Aufsicht gelassen werden.
 
Spezielle Sicherheitsvorschriften
•  Das Gerät sollte zwecks Belüftung von mindestens 15 cm Freiraum umgeben sein.
•  Hinweis: die Pfanne sollte niemals ohne Nahrung eingeschaltet werden.
•   Hinweis! Verbrennungsgefahr! Die Temperatur der berührbaren Oberflächen & der 

Gerätetür wird während des Gebrauchs sehr hoch. Öffnen Sie das Gerät nur mit den 
Griffen und Drehknöpfen.

•  Stellen Sie das Gerät nicht auf einen wärmemittierenden Gegenstand (Gasherd, Elekt-
roherd, Grill, usw.). Lagern Sie es weit entfernt von sämtlichen heißen Flächen, offener 
Flamme und leicht brennbaren Gegenständen. 

•  Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile, saubere und trockene Fläche auf, die auch 
gegen die Einwirkung hoher Temperaturen beständig ist.

•  Das Gerät darf während der Nutzung nicht zugedeckt werden, da sonst Feuergefahr 
besteht. 

•  Reinigen und stellen Sie das Gerät nicht am Lagerort ab, bis es nicht völlig abgekühlt ist.



10

DE

•  Waschen Sie das Gerät nicht mit Wasser oder einem Wasserstrahl. Beim Waschen des 
Gerätes kann Wasser in den elektrischen Teil gelangen und so zu einem Stromschlag 
führen. 

• Die Teile des Geräts dürfen in der Spülmaschine nicht gereinigt werden.
•  Das Kabel darf nicht verdreht sein. Das Kabel nicht an der Schnur aus der Steckdose 

ziehen. 
•  Die Heizplatte nicht unter Wasser reinigen.  Nach dem Reinigen muss das Gerät trocken 

sein, bevor es benutzt werden kann
•  Der automatische Temperaturregler ist ein hochempfindliches Teil, daher müssen Sie 

sehr vorsichtig sein. Das Gerät nicht fallen lassen, so dass es zersplittern oder zerstört 
werden kann. 

Verwendungszweck des Gerätes
•  Dieses Gerät ist für den Buffet- und Haushalts-

gebrauch bestimmt.
•  Dieses Gerät ist für das Kochen von geeigneten 

Lebensmitteln konzipiert. Die Verwendung des 
Gerätes für andere Zwecke kann zu seiner Be-
schädigung sowie zu Körperverletzungen führen.

•  Jede andere Verwendung des Gerätes gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Der Benutzer ist al-
lein verantwortlich für die unsachgemäße Nut-
zung des Gerätes.

Montage der Erdung
Das Waffeleisen ist ein Gerät der I. Schutzklasse 
und erfordert eine Erdung.
Die Erdung verringert aufgrund der Anwendung 
eines Stromkabels das Risiko eines elektrischen 
Stromschlags. Das Waffeleisen ist mit einer Er-

dungsleitung und mit einem Erdungsstecker 
ausgerüstet. Stecken Sie den Stecker nicht in die 
Steckdose, bevor das Gerät nicht entsprechend in-
stalliert und geerdet wurde.

Vorbereitung der Inbetriebnahme
•  Das Gerät auf Schäden hin prüfen. Setzen Sie 

sich im Beschädigungsfall sofort mit Ihrem Lie-
feranten in Verbindung und benutzen Sie das Ge-
rät NICHT.

•  Die gesamte Verpackung und eventuell vorlie-
gende Schutzfolie entfernen. 

•  Das Gerät mit lauwarmem Wasser und einem 
weichen Tuch reinigen.

•  Das Gerät waagerecht hinstellen sofern nicht an-
ders angegeben ist.

•  Um das Gerät herum sollte ausreichenden Frei-
raum vorliegen.

•  Das Gerät so aufstellen, dass der Stecker jeder-
zeit abgezogen werden kann.

Anwendung
Richtige Inbetriebnahme: Vor der Benutzung die 
Heizplatte und Deckel vollständig reinigen. 
1.  Zunächst die Temperaturskala ausschalten 

(“Off’) und den automatischen Temperaturregler 
in die Öffnung stecken.

2.  Der Netzstecker muss an eine passende Steck-
dose angeschlossen werden. 

3.  Die Temperaturskala entsprechend der Speise, 
die zubereitet werden soll, einstellen.

4.  Vor dem Einsetzen oder Herausnehmen des au-
tomatischen Temperaturreglers sicherstellen, 
dass die Skala des automatischen Temperatur-
reglers auf “Off’ steht. 

HINWEIS: Beim Herausziehen des automatischen 
Temperaturreglers nicht am Kabel ziehen, sondern 
den Stecker des automatischen Temperaturreg-
lers fassen und daran herausziehen. 
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Kochen/Backen/Braten 
Nachdem die Pfanne eingeschaltet wurde, ca. 5-10 
Minuten warten. Wenn die Kontrollampe leuchtet, 
kann mit dem Kochen/Backen/Braten begonnen wer-
den. 2) 
•  Während des Betriebes blinkt die Kontrollleuch-

te. Dies ist keine Störung, sondern der automati-
sche Temperaturregler funktioniert einwandfrei.

•  Ist bei der Benutzung ein Geräusch zu hören, ist 
dies keine Störung; das Geräusch kommt von der 
Heizspirale und der Heizplatte.

•  Die Hand nicht in den Bereich mit der Speise le-
gen; keine leicht entflammbaren Gegenstände 
auf die Partypfanne legen.

Nach der Benutzung
1.  Nach Benutzung der Pizzapfanne die Tempera-

turskala auf AUS schalten.
2.  Zunächst den Stecker aus der Steckdose ziehen. 

Anschließend den automatischen Temperatur-
regIer von der Heizplatte abnehmen. Vorsicht: 
Da die thermische Führung des Temperaturreg-
lers nach Benutzung der Heizplatte sehr heiß ist, 
die Heizplatte vor Abnahme des Temperaturreg-
lers erst abkühlen lassen!

3.  Nach dem Abkühlen den Eingang der Stecker-
buchse mit der Hand abdecken, um zu vermei-
den, das Wasser eintritt, und die Heizplatte mit 
einem weichen Schwamm abwaschen. Das ab-
gekühlte Gerät mit einem trockenen und wei-
chen Tuch abwischen. 

Vorsichtsmaßnahmen beim Betrieb der Heizplatte
Die Oberfläche der Heizplatte ist antihaftbeschich-
tet. Daher ist folgendes zo beachten: 
•  Keine spitzen Gegenstände aus Metall benutzen 

(wenn das Steak geschnitten werden soll, die fer-
tige Speise herausnehmen und auf einer anderen 
Platte schneiden).

•  Kein scharfes Messer benutzen, um die Speise 
auf der Platte zo schneiden.

•  Den automatischen TemperaturregIer nicht auf 
die Heizplatte legen, er darf nicht mit der Heiz-
platte in Berührung kommen.

•  Keine Reinigungsmittel, Nylonbürste oder Me-
tallbürste benutzen. Dadurch würde die Oberflä-
che der Heizplatte beschädigt werden.

•  Die Platte muss nach der Benutzung mit einem 
feuchten Tuch gereinigt werden. Reste von Fett 
auf der Oberfläche können zu einem Brand füh-
ren. 

•  Keine aggressiven Reinigungs- oder Scheuer-
mittel benutzen. Keine scharfen, spitzen Ge-
genstände benutzen. Kein Benzin und keine 
Lösungsmittel benutzen! Das Gerät mit einem 
feuchten Tuch und eventuell Spülmittel reinigen. 
Keine Scheuermittel benutzen.
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Reinigung und Instandhaltung
Die Pfanne nach der Benutzung folgendermaßen reinigen:

Heizplatte
Die Heizplatte nach der Benutzung mit einem 
feuchten Tuch oder Papier vorsichtig reinigen, 
wenn sie noch warm ist. Wenn die Rückstände 
schwierig zu entfernen sind, etwas Wasser auf 
die Platte geben und sie einschalten. Kein Reini-
gungsmittel und keine Nylon- oder Metallbürste 
verwenden, da dadurch die Platte beschädigt wer-
den kann. Die Heizplatte nicht unter Wasser halten 
oder mit Wasser abwaschen, wenn sie noch heiß 
ist, da sie dadurch außer Betrieb gesetzt werden 
oder zu brennen anfangen könnte.

Schmutzreste
Nach dern Abkühlen die Fassung mit der Hand ab-de-
cken, um zu verhindern, dass Wasser in das Innere läuft, 
und die Heizplatte mit einem weichen Schwamm und 
etwas Reinigungsmittel reinigen.

Deckel
Mit einem weichen Schwamm und etwas Reini-
gungsmittel reinigen. Kein mit Verdünnungs-mit-
tel, Benzin, Reinigungsmittel oder chemischem 
Reinigungs-mittel getränktes Tuch benutzen, 
da ansonsten die Oberfläche beschädigt werden 
könnte.

Automatische Temperaturkonrtolle
Mit einem weichen Papier oder trockenen weichen 
Tuch reinigen. Den Bausatz der automatischen 
Temperaturkontrolle nicht reinigen, da dies zu ei-
nem Stromschlag oder Brand führen kann.

Nach Reinigung der Partypfanne diese gründlich 
mit einem weichen Tuch abtrocknen und zum 
Trocknen einschalten. Nach dem Trocknen mit 
Speiseöl einreiben.

Fehlerbehebung
Sollte das Gerät nicht ordnungsgemäß funktionieren, überprüfen Sie bitte die nachfolgende Tabelle für eine 
Lösung. Sollten Sie das Problem noch immer nicht lösen können, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/
Dienstanbieter. 

Problem Mögliche Ursache Lösungsvorschlag

Das Gerät lässt sich nicht auf-
heizen.

Der Thermostat ist beschädigt 
oder überhitzt. Setzen Sie sich mit dem Liefe-

ranten in Verbindung.
Die Leitung ist überhitzt.

Technische Spezifikation

Artikel-Nr 239506 239605

Betriebsspannung und Frequenz 220-240V~ 50/60Hz

Nennleistung 1400W 1600W

Schutzklasse Klasse I

Abmessungen ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankündigung geändert werden.
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Garantie
Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufda-
tum festgestellten Defekte oder Mängel, die die 
Funktionalität des Gerätes beeinträchtigen, wer-
den auf dem Wege der unentgeltlichen Reparatur 
bzw. des Austausches unter der Voraussetzung 
beseitigt, dass das Gerät in einer der Bedienungs-
anleitung gemäßen Art und Weise betrieben und 
gewartet wird und weder vorsätzlich vernichtet 
noch nicht bestimmungsgemäß genutzt wurde. 
Ihre Rechte aus den entsprechenden Gesetzen 

bleiben davon unberührt. Eine in der Garantiefrist 
einzureichende Beanstandung hat die Angabe des 
Kaufortes und Kaufdatums und in der Anlage einen 
Kaufbeleg (z.B.  Kassenzettel) zu enthalten.

Gemäß unserer Politik der ständigen Weiterent-
wicklung unserer Produkte behalten wir uns vor, 
Änderungen am Produkt, an seiner Verpackung 
und an den dokumentierten technischen Daten 
ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

Entsorgung und Umweltschutz
Wird das Gerät außer Betrieb genommen, darf es 
nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Der 
Benutzer ist für die Übergabe des Gerätes an eine 
geeignete Sammelstelle für Altgeräte verantwort-
lich. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemäß 
den geltenden Vorschriften über die Abfallentsor-
gung bestraft werden. Die getrennte Sammlung 
und das Recycling der Altgeräte trägt zur Scho-
nung der natürlichen Ressourcen bei und sorgt 

für eine umwelt- und gesundheitsschonende Ver-
wertungsweise. Weitere Informationen darüber, wo 
Sie Ihre Altgeräte entsorgen können, erhalten Sie 
bei Ihrem örtlichen Entsorgungsunternehmen. Der 
Hersteller und der Importeur übernehmen keine 
Verantwortung für das Recycling sowie die um-
weltfreundliche Verwertung von Abfällen, weder 
direkt noch über ein öffentliches System.
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Geachte klant,

Hartelijk dank voor de aankoop van dit Hendi apparaat. Leest u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig voordat 
u het apparaat aansluit, dit om schade door verkeerd gebruik te voorkomen. Lees vooral de veiligheidsvoor-
schriften aandachtig door.

Veiligheidsinstructies
•  Onjuiste bediening en verkeerd gebruik van het apparaat kan ernstige schade aan het 

apparaat en verwonding van personen tot gevolg hebben.
•  Dit apparaat is bedoeld voor buffet en huishoudelijk gebruik.
•  Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor het werd ontworpen. 

De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade als gevolg van onjuis-
te bediening en verkeerd gebruik.

•  Zorg dat het apparaat en de stekker niet met water of een andere vloeistof in aanra-
king komen. Mocht het apparaat onverhoopt in het water vallen, trek dan onmiddellijk 
de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat controleren door een erkend vakman. 
Niet-naleving hiervan kan levensgevaar opleveren.

•  Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
•  Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
•  Raak de stekker niet met natte of vochtige handen aan.
•   Gevaar van elektrische schokken! Probeer het apparaat niet zelf te repareren. In 

het geval van storingen, laat reparaties alleen uitvoeren door gekwalificeerd personeel.
•  Gebruik nooit een beschadigd apparaat! Als het apparaat is beschadigd, haal de stekker 

dan uit het stopcontact en neem contact op met de winkel. 
•  Waarschuwing! Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water 

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stromend water.
•  Controleer de stekker en het netsnoer regelmatig op schade. Als de stekker of het net-

snoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de technische dienst of een soort-
gelijk gekwalificeerd persoon om gevaar of letsel te voorkomen.

•  Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe of hete voorwerpen en 
houd het uit de buurt van open vuur. Als u de stekker uit het stopcontact wilt halen, trek 
dan altijd aan de stekker en niet aan het netsnoer.

•  Zorg ervoor dat niemand per ongeluk aan het netsnoer (of verlengsnoer) kan trekken of 
kan struikelen over het netsnoer.

•  Houd het apparaat in de gaten tijdens gebruik.
•  Waarschuwing! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het apparaat aangesloten op 

de voedingsbron.
•  Schakel het apparaat uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.
• Draag het apparaat nooit aan het netsnoer.
•  Gebruik geen extra hulpmiddelen die niet worden meegeleverd met het apparaat.
•  Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de spanning en frequentie die is 

vermeld op het typeplaatje.



15

NL

•  Sluit de stekker aan op een stopcontact dat eenvoudig bereikt kan worden, zodat de 
stekker in geval van nood onmiddellijk uit het stopcontact kan worden getrokken. Trek de 
stekker volledig uit het stopcontact om het apparaat volledig uit te schakelen. Gebruik de 
stekker om het apparaat los te koppelen van het lichtnet.

•  Schakel het apparaat altijd uit voordat u de stekker uit het stopcontact trekt.
•  Gebruik nooit accessoires die niet worden aanbevolen door de fabrikant. Zij kunnen mo-

gelijk een veiligheidsrisico vormen voor de gebruiker en kunnen het apparaat mogelijk 
beschadigen. Gebruik alleen originele onderdelen en accessoires.

•  Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met een 
verminderd fysiek, sensorisch of geestelijk vermogen, of gebrek aan ervaring en kennis.

•  Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid worden gebruikt door kinderen.
•  Houd het apparaat en het netsnoer buiten bereik van kinderen.
•  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•  Koppel het apparaat altijd los van het lichtnet als het onbeheerd wordt achtergelaten en 

voordat het apparaat wordt gemonteerd, gedemonteerd of gereinigd.
•  Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
 

Speciale veiligheidsvoorschriften
•  Houd rondom het apparaat een minimale ruimte van 15 cm voor ventilatie van het 

apparaat.
•  Let op: de pan mag nooit worden aangezet zonder voedsel erin.
•   Voorzichtig! Gevaar voor brandwonden! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken en de deur van het apparaat worden tijdens het gebruik zeer heet. Raak het 
apparaat alleen aan bij de handvaten & de knoppen.

•  Plaats het apparaat niet op een verwarmingsvoorwerp (kooktoestel op benzine, elektrici-
teit, houtskool, etc.). Houd het apparaat uit de buurt van warme oppervlakken, open vuur 
en brandbare voorwerpen.  

•  Gebruik het apparaat altijd op een vlakke, stabiele, schone, hittebestendige en droge 
ondergrond.

•  Bedek het apparaat nooit tijdens gebruik. Dit kan brandgevaar veroorzaken.
•  Reinig of berg het apparaat niet op, tenzij het volledig is afgekoeld.
•  Was het apparaat niet met water of een waterstraal. Wassen kan leiden tot lekkages en 

het risico op elektrische schokken verhogen.
• Geen van de onderdelen is vaatwasmachinebestendig.
•  Het snoer mag niet gedraaid zijn. De stekker niet aan het snoer uit het stopcontact 

trekken. 
•  De partypan niet in het water dompelen. De partypan niet onder water schoonmaken. Na 

het schoonmaken moet het apparaat droog zijn alvorens het weer gebruikt kan worden.
•  De temperatuurregelaar is een breekbaar onderdeel daarom is voorzichtigheid geboden. 

Het apparaat niet laten vallen zodat deze kan breken of storing kan veroorzaken. 
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Beoogd gebruik
•  Dit apparaat is bedoeld voor buffet en huishou-

delijk gebruik.
•  Dit apparaat is ontworpen voor het koken van ge-

schikte voedingsmiddelen. Elk ander gebruik kan 
leiden tot schade aan het apparaat of lichamelijk 
letsel.

•  Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden 
wordt beschouwd als verkeerd gebruik van het 
apparaat. De gebruiker is volledig aansprakelijk 
voor alle risico’s die voortvloeien uit verkeerd ge-
bruik van het apparaat.

Installatie met aarding
Dit apparaat is geclassificeerd als beschermings-
klasse I en moet worden aangesloten op een aan-
sluiting met aarde. Aarding verlaagt de kans op 
elektrische schokken doordat elektrische stroom 
via een ontsnappingsdraad kan weglopen. Dit ap-

paraat is uitgerust met een snoer met een aarde-
draad en een geaarde stekker. De stekker moet in 
een stopcontact worden gestoken dat juist is geïn-
stalleerd en geaard.

Ingebruikname
•  Controleer of het apparaat niet beschadigd is. 

Neem in geval van beschadiging onmiddellijk 
contact op met uw leverancier en gebruik het ap-
paraat NIET.

•  Verwijder al het verpakkingsmateriaal en de 
eventueel aanwezige beschermfolie.

•  Reinig het apparaat met handwarm water en een 
zachte doek.

•  Plaats het apparaat waterpas op een stabiele on-
dergrond, tenzij anders aangegeven.

•  Zorg ervoor dat, bij toestellen met ventilatiesleu-
ven, er rondom het apparaat genoeg ruimte vrij 
blijft voor de afvoer van warmte.

•  Plaats het apparaat zo dat de stekker te allen tij-
de bereikbaar is. 

Bediening
Belangrijk: Voor ingebruikname van de pan en dek-
sel deze goed reinigen.
1.  Instellen: De temperatuurschaal uitzetten 

(“Off”) en de automatische temperatuurregelaar 
in de opening steken.

2.  Steek de stekker in een geschikt stopcontact.
3.  De temperatuurschaal, in overeenstemming 

met de te bereiden gerechten, instellen.

4.  Voor het uitzetten of verwijderen van de tempe-
ratuurregelaar, de temperatuurschaal op “Off” 
zetten.

OPMERKING: Wees zeker dat u de temperatuur-
regelaar op de juiste manier aansluit. Bij het ver-
wijderen van de temperatuurregelaar nooit aan het 
snoer trekken maar de stekker van de tempera-
tuurregelaar vastpakken deze er dan uittrekken.

Koken, bakken en braden
Nadat de pan is aangezet, ca. 5-10 minuten wach-
ten. Als het controlelampje brandt kan met het ko-
ken / bakken / braden begonnen worden.
•  Tijdens ingebruikname knippert het controle-

lampje. Dit is geen storing; de automatische 
temperatuurregelaar functioneert correct.

•  Is er tijdens gebruik een gesis te horen dan is dit 
geen storing. Dit gesis komt van het warmtespi-
raal en de partypan.

•  Uw handen uit de buurt van hete gerechten hou-
den, geen lichtontvlambare voorwerpen op de 
pan leggen.
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Na gebruik
1.  Na gebruik van de pan de temperatuurschaal op 

“Off” zetten.
2.  Daarna de stekker uit het stopcontact halen en 

de automatische temperatuurregelaar van de 
partypan afnemen. Voorzichtig: De thermische 
stift van de temperatuurregelaar is na gebruik 
van de partypan zeer heet. Daarom de partypan 
voor het afnemen van de temperatuurregelaar 
eerst laten afkoelen!

3.  Na het afkoelen de opening van het stopcontact 
afdekken om te vermijden dat hier water inloopt 
tijdens het schoonmaken. De partypan met een 
zachte spons schoonmaken. 

   Het afgekoelde apparaat met een droge en 
zachte doek afnemen.

Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van de partypan
De partypan is voorzien van een anti-aanbak laag. 
Daarom op het volgende letten:
•  Geen scherpe voorwerpen van metaal gebruiken (in-

dien u vlees wilt snijden haalt u het gare vlees uit de 
pan en snijdt u dit op een andere plaat/plank).

•  Geen scherpe messen gebruiken om vlees in de 
pan te snijden.

•  De automatische temperatuurregelaar niet op de 
partypan leggen, deze mag nooit met de partypan 
in aanraking komen.

•  Geen reinigingsmiddel, nylon borstel of metalen 

borstel gebruiken. Daardoor beschadigt u de an-
ti-aanbaklaag van de partypan.

•  De partypan moet na gebruik met een vochtige 
doek schoongemaakt worden. Resten van vet op 
de bovenlaag kunnen brand veroorzaken.

•  Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen 
of schuurmiddelen. Geen scherpe en puntige 
voorwerpen gebruiken. Geen benzine of oplos-
middelen gebruiken! Schoonmaken met een 
vochtige doek en eventueel afwasmiddel, geen 
schurende middelen gebruiken.

Reinigen en onderhoud
De pan na gebruik op de volgende manieren reinigen:

Partypan
De partypan na gebruik met een vochtige doek of 
papier voorzichtig reinigen, als deze nog warm is. 
Indien etensrestjes moeilijk te verwijderen zijn, iets 
water in de pan doen en deze aanzetten (wees ze-
ker dat de bescherming onder de partypan aanwe-
zig is). De pan wordt warm en de restjes kunnen 
verwijderd worden. Geen schoonmaakmiddel of 
nylon of metalen borstel gebruiken, deze kunnen 
de pan beschadigen. De partypan niet onder water 
houden of met in water afwassen als deze nog heet 
is, daardoor kan het apparaat defect gaan of men 
kan zich branden.

Etensresten
Na het afkoelen het stopcontact afdekken, om te 
verhinderen dat er water inloopt en de partypan 
met een zachte doek en mild schoonmaakmiddel 
reinigen.

Deksel
Met een zachte doek en een mild schoonmaakmid-
del reinigen. Geen doek met verdunningsmiddel, 
benzine, agressief schoonmaakmiddel of che-
misch reinigingsmiddel gebruiken, daar deze de 
oppervlakte kan beschadigen.

Automatische temperatuur controle
Met zacht papier of droge zachte doek reinigen. De 
ombouw van de temperatuurcontrole niet reinigen 
daar deze stroomstoring of brand kan veroorzaken.

Na reiniging van de partypan deze grondig met een 
zachte doek afdrogen en droog wegzetten. Nadat 
deze droog is de binnenkant van de pan met een 
beetje olie insmeren.
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Probleemoplossing
Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan onderstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem 
nog steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

Het apparaat warmt niet op.
De thermostaat is beschadigd of 
oververhit. Neem contact op met de lever-

ancier.
De kabel is oververhit.

Technische specificaties

Artikelnr. 239506 239605

Bedrijfsspanning en frequentie 220-240V~ 50/60Hz

Nominaal ingangsvermogen 1400W 1600W

Beschermingsklasse Klasse I

Afmetingen ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Opmerking: De technische specificaties zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisge-
ving.

Garantie
Elk defect waardoor de werking van het appa-
raat nadelig wordt beïnvloed dat zich binnen één 
jaar na aankoop van het apparaat voordoet, wordt 
gratis hersteld door reparatie of vervanging, mits 
het apparaat conform de instructies is gebruikt en 
onderhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd 
is behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij 
wet bepaalde rechten. Als de garantie van kracht 
is, vermeld dan waar en wanneer u het apparaat 

hebt gekocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv. 
kassabon of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor, 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan 
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Verwijdering & milieu
Bij de buitengebruikstelling van het apparaat, mag 
het niet met het overige huisafval worden verwij-
derd. In plaats daarvan is het uw verantwoordelijk-
heid om uw afgedankte apparatuur in te leveren 
bij een daartoe aangewezen inzamelpunt. Het niet 
opvolgen van deze regel kan worden bestraft in 
overeenstemming met de geldende voorschriften 
voor afvalverwerking. De gescheiden inzameling 
en recycling van uw afgedankte apparatuur ten 
tijde van buitengebruikstelling helpt bij de instand-

houding van natuurlijke hulpbronnen en waarborgt 
dat de apparatuur wordt gerecycled op een manier 
die de volksgezondheid en het milieu beschermt. 
Voor meer informatie over waar u uw afval kunt in-
leveren voor recycling kunt u contact opnemen met 
uw lokale afvalverwerkingsbedrijf. De fabrikant en 
importeurs nemen geen verantwoordelijkheid voor 
de recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks of via een openbaar sys-
teem.
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Szanowny Kliencie,

Przed podłączeniem urządzenia dokładnie przeczytaj całą instrukcję obsługi, aby niewłaściwym użytkowa-
niem nie spowodować żadnej szkody. Przede wszystkim zapoznaj się z przepisami dotyczącymi bezpieczeń-
stwa użytkowania.

Zasady bezpieczeństwa
•  Nieprawidłowa obsługa i niewłaściwe użytkowanie mogą spowodować poważne uszko-

dzenie urządzenia lub zranienie osób.
•  Urządzenie przeznaczone do bufetu oraz do użytku domowego.
•  Urządzenie należy stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Producent nie ponosi 

żadnej odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprawidłową obsługą i niewłaści-
wym użytkowaniem urządzenia.

•  W czasie użytkowania zabezpiecz urządzenie i wtyczkę kabla zasilającego przed kontak-
tem z wodą lub innymi płynami. W mało prawdopodobnym przypadku zanurzenia urzą-
dzenia w wodzie, należy natychmiast wyciągnąć wtyczkę z kontaktu, a następnie zlecić 
kontrolę urządzenia specjaliście. Nieprzestrzeganie tej instrukcji może spowodować za-
grożenie życia.

•  Nigdy nie otwieraj samodzielnie obudowy urządzenia.
•  Nie wtykaj żadnych przedmiotów w obudowę urządzenia.
•  Nie dotykaj wtyczki kabla zasilającego wilgotnymi rękami.
•   Niebezpieczeństwo porażenia prądem! Nie należy samodzielnie naprawiać urzą-

dzenia. Wszelkie usterki i niesprawności winny być usuwane wyłącznie przez wykwalifi-
kowany personel.

•  Nigdy nie używać uszkodzonego urządzenia! Uszkodzone urządzenie należy odłączyć od 
sieci i skontaktować się ze sprzedawcą. 

•  Ostrzeżenie: Nie zanurzać części elektrycznych urządzenia w wodzie ani w innych pły-
nach. Nie wkładać urządzenia pod bieżącą wodę.

•  Regularnie sprawdzać wtyczkę i sznur zasilający pod kątem uszkodzeń. Uszkodzoną 
wtyczkę lub sznur przekazać w celu naprawy do punktu serwisowego lub innej wykwalifi-
kowanej osoby, aby zapobiec ewentualnym zagrożeniom i obrażeniom ciała. 

•  Upewnić się, czy sznur zasilający nie styka się z ostrymi ani gorącymi przedmiotami; trzy-
mać sznur z dala od otwartego płomienia. Aby wyjąć wtyczkę z gniazdka, zawsze ciągnąć 
za wtyczkę, a nie za sznur.

•  Zabezpieczyć sznur zasilający (lub przedłużający) przez przypadkowym wyciągnięciem z 
kontaktu. Sznur prowadzić w sposób uniemożliwiający przypadkowe potknięcie.

• Stale nadzorować urządzenie podczas użytkowania.
•  Ostrzeżenie! Jeżeli wtyczka jest włożona do gniazdka, urządzenie należy uważać za pod-

łączone do zasilania.
•  Przed wyjęciem wtyczki z gniazdka wyłączyć urządzenie!
• Nigdy nie przenosić urządzenia, trzymając za sznur.
•  Nie używać żadnych akcesoriów, które nie zostały dostarczone wraz z urządzeniem.
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•  Urządzenie należy podłączać wyłącznie do gniazdka o napięciu i częstotliwości podanych 
na tabliczce znamionowej.

•  Włożyć wtyczkę do gniazdka zlokalizowanego w dogodnym łatwo dostępnym miejscu, tak 
by w przypadku awarii istniała możliwość natychmiastowego odłączenia urządzenia. W 
celu całkowitego wyłączenia urządzenia odłączyć je od źródła zasilania. W tym celu wyjąć 
z gniazdka wtyczkę znajdującą się na końcu sznura odłączanego urządzenia.

•  Przed odłączeniem wtyczki zawsze pamiętać o wyłączeniu urządzenia!
•  Nie korzystać z akcesoriów niezalecanych przez producenta. Zastosowanie niezaleca-

nych akcesoriów może stwarzać zagrożenie dla użytkownika oraz prowadzić do uszko-
dzenia urządzenia. Korzystać wyłącznie z oryginalnych części i akcesoriów.

•  Z urządzenia nie mogą korzystać osoby (także dzieci), u których stwierdzono osłabione 
zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe, albo którym brakuje odpowiedniej wiedzy 
i doświadczenia.

•   W żadnym wypadku nie zezwalać na obsługę urządzenia przez dzieci.
•  Urządzenie wraz ze sznurem przechowywać poza zasięgiem dzieci.
•  Nie dopuścić, by dzieci wykorzystywały urządzenie do zabawy.
•  Zawsze odłączyć urządzenie od zasilania, jeżeli ma być ono pozostawione bez nadzoru, a 

także przed montażem, demontażem i czyszczeniem.
•  Nie zostawiać urządzenia bez nadzoru podczas użytkowania.

 Szczególne przepisy bezpieczeństwa
•  Zadbaj o to, by z każdej strony urządzenia było przynajmniej 15 cm wolnego miejsca. Ma 

to na celu wentylację urządzenia.
•  Uwaga: Nigdy nie włączaj patelni bez potrawy w środku.
•   Uwaga! Niebezpieczeństwo poparzenia! Temperatura dostępnych powierzchni i 

drzwiczek urządzenia poważnie nagrzewa się podczas użytkowania. Urządzenie otwieraj 
i dotykaj wyłącznie za pomocą uchwytów i pokręteł.

•  Nie umieszczaj urządzenia na obiekcie emitującym ciepło (kuchenka gazowa, elektrycz-
na, grill, itp.). Trzymaj urządzenie z dala od wszelkich gorących powierzchni, otwartego 
płomienia i przedmiotów łatwopalnych.

•  Ustaw urządzenie na równej, stabilnej, czystej i suchej powierzchni, odpornej na działanie 
wysokich temperatur.

•  Nie przykrywaj urządzenia w trakcie eksploatacji. Stwarza to niebezpieczeństwo pożaru.
•  Nie czyść ani nie umieszczaj urządzenia w miejscu przechowywania, zanim całkowicie 

nie ostygnie.
•  Nie należy myć urządzenia wodą ani strumieniem wody. Mycie urządzenia może 

spowodować przedostanie się wody do części elektrycznych i doprowadzić do porażenia 
prądem.

• Części urządzenia nie mogą być myte w zmywarce.
•  Przewodu nie należy skręcać. Nie wolno wyjmować wtyczki z gniazda zasilania, ciągnąc 

za przewód.
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•  Nie wolno myć patelni w wodzie. Po umyciu patelni, przed jej ponownym użyciem należy 
zaczekać, aż wyschnie.

•  Termostat jest delikatnym urządzeniem i wymaga ostrożnego obchodzenia się z nim. Nie 
wolno dopuszczać do jego upuszczenia, ponieważ może pęknąć lub ulec uszkodzeniu.

Przeznaczenie
•  Urządzenie przeznaczone do bufetu oraz do użyt-

ku domowego.
•  To urządzenie jest przeznaczone do gotowania 

dostosowanych produktów spożywczych. Użycie 
urządzenia w jakimkolwiek innym celu może pro-
wadzić do jego uszkodzenia lub do obrażeń ciała.

•  Wykorzystanie urządzenia w jakimkolwiek innym 
celu uznane będzie za wykorzystanie niezgodne 
z przeznaczeniem. Użytkownik będzie wyłącznie 
odpowiedzialny za nieprawidłowe wykorzystanie 
urządzenia.

Montaż uziemienia
Gofrownica jest urządzeniem I klasy ochronności i 
wymaga uziemienia. Uziemienie zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem, dzięki zastosowaniu przewodu 
odprowadzającego prąd elektryczny.  Gofrownica 

wyposażona jest w przewód z uziemieniem z wty-
kiem uziemiającym. Nie wkładać wtyczki do kon-
taktu, jeśli urządzenie nie zostało odpowiednio za-
instalowane i uziemione.

Przygotowanie przed pierwszym użyciem
•  Sprawdź, czy urządzenie nie jest uszkodzone. W 

przypadku jakichkolwiek uszkodzeń niezwłocznie 
skontaktuj się ze swoim dostawcą i NIE korzystaj 
z urządzenia.

•  Zdjąć całe opakowanie i folię ochronną (o ile do-
tyczy).

•  Wyczyść urządzenie przy pomocy letniej wody i 
miękkiej szmatki.

•  O ile nie zalecono inaczej, ustawić urządzenie na 
płaskim i stabilnym podłożu.

•  Zapewnić wystarczającą przestrzeń wokół urzą-
dzenia, aby umożliwić wentylację urządzenia.

•  Ustaw urządzenie tak, aby mieć zawsze dobry do-
stęp do wtyczki.

Użytkowanie
Ważne! Patelnię i pokrywkę należy dokładnie umyć 
przed użyciem.
1.  Regulacja: Ustaw pokrętło termostatu w położe-

niu „Off” i podłącz go do patelni.
2.  Włóż wtyczkę zasilania do odpowiedniego 

gniazdka elektrycznego. 
3.  Ustaw za pomocą pokrętła termostatu odpo-

wiednią temperaturę dla przygotowywanego da-
nia.

4.  Aby wyłączyć lub odłączyć termostat, należy 
ustawić pokrętło w położeniu „Off”.

UWAGA: Należy zawsze używać dołączonego ter-
mostatu, a nigdy jego zamienników. Należy dopil-
nować, aby termostat był prawidłowo podłączany. 
Odłączając termostat nie wolno ciągnąć za prze-
wód, lecz należy chwycić wtyczkę, aby ją wyjąć.

Gotowanie, smażenie i duszenie:
Zaczekaj około 5 - 10 minut od momentu włączenia 
patelni. Kiedy zaświeci się kontrolka, można zacząć 
używać patelni.
•  W trakcie używania patelni kontrolka pulsuje. Nie 

oznacza to usterki, lecz informację, że termostat 
działa prawidłowo.

•  Słyszalne syczenie podczas używania patelni nie 
oznacza usterki. 

    Ten hałas pochodzi z grzałki i patelni.
•  Nie wolno dotykać gorących potraw dłońmi, ani 

umieszczać łatwopalnych przedmiotów na patel-
ni.
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Po użyciu:
1.  Po użyciu patelni ustaw pokrętło termostatu w 

położeniu „Off”.
2.  Następnie wyjmij wtyczkę z gniazda zasilania i 

odłącz termostat od patelni. Uwaga! Po użyciu 
patelni, czujnik temperatury termostatu jest 
bardzo gorący. Dlatego przed odłączeniem ter-
mostatu należy zaczekać, aż patelnia ostygnie!

3.  Zaczekaj, aż patelnia ostygnie i zakryj gniazdo 
termostatu, aby zapobiec dostaniu się wody w 
czasie mycia. Umyj patelnię miękką gąbką. Na-
stępnie wytrzyj ją suchą i miękką ściereczką.

Środki ostrożności podczas używania patelni:
Patelnia posiada powłokę teflonową. W związku z 
tym należy pamiętać, aby:
•  Nie używać ostrych metalowych przedmiotów 

(aby pokroić mięso przygotowane na patelni, na-
leży najpierw zdjąć je z patelni i pokroić na desce/ 
talerzu).

•  Nie używać noża do krojenia mięsa na patelni.
•  Nie kłaść termostatu na patelni. Termostat nie 

powinien dotykać patelni.
•  Nie używać detergentu ani nylonowej lub metalo-

wej szczotki, ponieważ może uszkodzić powłokę 
teflonową patelni.

•  Po użyciu należy umyć patelnię mokrą ścierecz-
ką. Tłuszcz pozostały na powierzchni może spo-
wodować pożar.

•  Nigdy nie używaj żrących środków czyszczących 
ani materiałów ściernych. Nie używaj ostrych 
przedmiotów. Nie używaj benzyny ani rozpusz-
czalników. Czyść urządzenie wilgotną szmatką 
oraz ewentualnie płynem do mycia naczyń. Nie 
stosuj żadnych materiałów ściernych.

Czyszczenie po użyciu.
Po użyciu należy umyć patelnię w jeden z poniższych sposobów:

Patelnia
Dokładnie umyj patelnię po użyciu, kiedy jest nadal 
ciepła, używając wilgotnej ściereczki lub papieru. W 
razie problemów z usunięciem resztek dania, wlej 
trochę wody na patelnię i włącz ją (upewnij się, że po-
wierzchnia pod patelnią jest zabezpieczona). Po pod-
grzaniu patelni można będzie usunąć resztki. Nie uży-
waj detergentów ani nylonowej lub metalowej szczotki, 
ponieważ mogą one uszkodzić patelnię. Nie zanurzaj 
patelni w wodzie ani nie myj jej, kiedy nadal jest go-
rąca, ponieważ możesz ją uszkodzić lub oparzyć się. 

Resztki dania
Zaczekaj, aż patelnia ostygnie i zakryj gniazdo ter-
mostatu, aby zapobiec dostaniu się wody w czasie 
mycia. Wyczyść patelnię miękką ściereczką i ła-
godnym środkiem czyszczącym.

Pokrywka
Wyczyść miękką ściereczką i łagodnym środkiem 
czyszczącym. Nie używaj ściereczki zawierającej 
rozpuszczalnik, a także benzenu, żrących środ-
ków czyszczących lub środków chemicznych, które 
mogą uszkodzić powierzchnię.

Termostat
Wyczyść miękkim papierem lub miękką suchą 
ściereczką. Nie czyść obudowy termostatu, ponie-
waż możesz spowodować awarię elektryczną lub 
pożar.

Po umyciu patelni dokładnie osusz ją miękką ście-
reczką i odłóż w suche miejsce. Kiedy patelnia bę-
dzie sucha, nasmaruj jej wnętrze odrobiną oleju.
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Rozwiązywanie problemów
Jeżeli urządzenie nie działa prawidłowo, spróbuj znaleźć rozwiązanie w poniższej tabeli. Jeżeli nadal nie mo-
żesz rozwiązać problemu, należy skontaktować się z dostawcą/dostawcą usługi.

Problem Możliwa przyczyna Proponowane rozwiązanie

Urządzenie nie nagrzewa się.

Termostat jest uszkodzony lub 
przegrzany.

Skontaktuj się z dostawcą.
Przewód zasilający jest prze-
grzany.

Specyfikacja techniczna

Nr artykułu 239506 239605

Napięcie robocze i częstotliwość 220-240V~ 50/60Hz

Moc znamionowa 1400W 1600W

Klasa ochronności Klasa I

Wymiary ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Uwaga: Specyfikacja techniczna może zostać zmieniona bez wcześniejszego powiadomienia.  

Gwarancja
Każda wada bądź usterka powodująca niewłaściwe 
funkcjonowanie urządzenia, która ujawni się w cią-
gu jednego roku od daty zakupu, zostanie bezpłat-
nie usunięta lub urządzenie zostanie wymienione 
na nowe, o ile było użytkowane i konserwowane 
zgodnie z instrukcją obsługi i nie było wykorzysty-
wane w niewłaściwy sposób lub niezgodnie z prze-
znaczeniem. Postanowienie to w żadnej mierze nie 
narusza innych praw użytkownika wynikających z 
przepisów prawa. W przypadku zgłoszenia urzą-

dzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwaran-
cji należy podać miejsce i datę zakupu urządzenia i 
dołączyć dowód zakupu (np. paragon).

Zgodnie z naszą polityką ciągłego doskonalenia 
wyrobów zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-
nia bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu 
oraz danych technicznych podawanych w doku-
mentacji.
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Wycofanie z użytkowania i ochrona środowiska 
Pamiętaj!

Nie wyrzucaj zużytego sprzętu łącznie z innymi 
odpadami
Nie demontuj zużytych urządzeń zawierających 
niebezpieczne składniki na własną rękę!
Grożą Ci za to kary grzywny!

Po zakończeniu eksploatacji produktu nie wolno 
gromadzić razem z odpadami komunalnymi, tylko 
należy odstawić do punktu odbioru odpadów elek-
trycznych i elektronicznych. Użytkownik ponosi od-
powiedzialność za przekazanie wycofanego z użyt-
kowania urządzenia do punktu gospodarowania 
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady może być 
karane zgodnie z lokalnie obowiązującymi prze-
pisami dotyczącymi gospodarowania odpadami. 
Jeśli urządzenie wycofane z użytkowania jest po-
prawnie odebrane jako osobny odpad, może zostać 
przetworzone i zutylizowane w sposób przyjazny 
dla środowiska, co zmniejsza negatywny wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskać więcej in-
formacji dotyczących dostępnych usług w zakresie 
odbioru odpadów, należy skontaktować się z lokal-
ną firmą odbierającą odpady.

Symbol przekreślonego kosza na 
śmieci oznacza, że tego produktu nie 
wolno wyrzucać do zwykłych pojemni-
ków na odpady.

Zużyte urządzenia elektryczne i elektronicznie 
mogą zawierać niebezpieczne składniki np. rtęć, 
ołów, kadm lub freon. Jeśli tego typu substancje 
przedostaną się w sposób niekontrolowany do śro-
dowiska, spowodują skażenie wody i gleby, a także 
wpłyną niekorzystnie na zdrowie ludzi i zwierząt.

Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem za-
pobiega potencjalnym negatywnym konsekwen-
cjom dla środowiska naturalnego i ludzkiego zdro-
wia.

Jednocześnie oszczędzamy naturalne zasoby na-
szej Ziemi wykorzystując powtórnie surowce uzy-
skane z przetwarzania sprzętu.
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil de Hendi. Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi avant de bran-
cher l’appareil afin d’éviter tout endommagement pour cause d’usage abusif. Veuillez notamment lire les 
consignes de sécurité avec la plus grande attention. 

Consignes de sécurité 
•  L’utilisation abusive et le maniement incorrect de l’appareil peuvent entraîner une grave 

détérioration de l’appareil ou provoquer des blessures.
•  Cet appareil est destiné pour des buffets et à un usage domestique.
•  L’appareil doit être utilisé uniquement pour le but il a été conçu. Le fabricant décline 

toute responsabilité en cas de dommage consécutif à un usage abusif ou un maniement 
incorrect.

•  Veillez à tenir l’appareil et la prise électrique hors de portée de l’eau ou de tout autre li-
quide. Si malencontreusement l’appareil tombe dans l’eau, débranchez immédiatement 
la prise électrique et faites contrôler l’appareil par un réparateur agréé. La non-observa-
tion de cette consigne entraîne un risque d’accident mortel.

•  Ne tentez jamais de démonter vous-même le bâti de l’appareil.
•  N’enfoncez aucun objet dans la carcasse de l’appareil.
•  Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées ou humides.
•   Risque d’électrocution! Ne tentez jamais de réparer l’appareil. Tous défauts et dys-

fonctionnement doivent être supprimés par le personnel qualifié.
•  N’utilisez jamais l’appareil endommagé! Débranchez l’appareil endommagé de l’ali-

mentation électrique et contactez votre revendeur.
•  Avertissement: N’immergez pas les pièces électriques de l’appareil dans l’eau ou dans 

d’autres liquides. Ne mettez pas l’appareil sous l’eau courante.
•  Vérifiez régulièrement la fiche et le câble d’alimentation pour les dommages. La fiche 

ou le câble d’alimentation endommagé(e) transmettre pour la réparation au service ou 
à une personne qualifiée, pour prévenir tous les menaces ou les blessures possibles.  

•  Assurez-vous que le câble d’alimentation n’est pas en contact avec les objets pointus ou 
chauds ; gardez le câble loin des flammes nues. Pour retirer la fiche de la prise murale, 
tirez toujours en tenant la fiche et non le câble d’alimentation.

•  Protégez le câble d’alimentation (ou la rallonge) contre le débranchement accidentel de 
la prise murale. Le câble doit être posé de manière ne provocant pas les chutes acciden-
telles.

•  Surveillez en permanence l’appareil pendant l’utilisation.
•  Avertissement ! Si la fiche est insérée dans la prise murale, l’appareil doit être considéré 

comme branché à l’alimentation. 
•  Avant de retirer la fiche de la prise, éteignez l’appareil !
• Ne transportez jamais l’appareil en tenant le câble.
•  N’utilisez aucuns accessoires qui n’ont pas été fournis avec l’appareil.
•  L’appareil doit être branché à la prise murale avec une tension et la fréquence indiquées 

sur la plaque signalétique.
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•  Insérez la fiche à la prise murale située dans un endroit facilement accessible de sorte 
qu’en cas de panne l’appareil puisse être immédiatement déconnecté. Pour éteindre 
complètement l’appareil, débranchez-le de la source d’alimentation. Pour cela, retirez la 
fiche à l’extrémité du câble d’alimentation de la prise murale.

•  Eteignez l’appareil avant de débrancher l’appareil de la prise!
•  N’utilisez jamais les accessoires non recommandés par le fabricant. L’utilisation des ac-

cessoires non recommandés peut présenter des risques pour l’utilisateur et provoquer 
les dommages à l’appareil. Utilisez uniquement des pièces et accessoires originaux.

•  Cet appareil n´est pas apte à être utilisé par des personnes (enfants compris) avec capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles diminuées ou ne possédant pas l´expé-
rience et les connaissances suffisantes.

• Ne laissez jamais les enfants utiliser l’appareil.
•  L’appareil et le câble d’alimentation doivent être stockés hors de la portée des enfants.
•  Ne permettez pas aux enfants d’utiliser l’appareil pour jouer
•  Débranchez toujours l’appareil de l’alimentation s’il doit être laissé sans surveillance et 

également avant le montage, le démontage et le nettoyage.
•  Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est utilisé.

 
Consignes particulières de sécurité
•  Veillez à laisser un espace vide de 15 cm minimum tout autour de l´appareil pour des 

raisons de ventilation.
•  Remarque: Le bac ne doit jamais être allumé sans nourriture en elle.
•   Attention! Risque de brûlures! Les surfaces accessibles et la porte de l’appareil 

deviennent très chaudes pendant l’utilisation. Ouvrez et touchez l’appareil en utilisant 
uniquement les poignées et les boutons.

•  Ne placez pas l’appareil sur des sources de chaleur (cuisinières à gaz, électriques, bar-
becue etc.). Tenez l’appareil loin des surfaces chaudes, des flammes nues et des objets 
inflammables. 

•  Placez l’appareil sur une surface plate, stable, propre et sèche et résistante aux tempé-
ratures élevées

•  Ne couvrez pas l’appareil lors de l’utilisation, le risque d’incendie.
•  Ne nettoyez pas et ne placez pas l’appareil dans un endroit de stockage avant qu’il ne soit 

complètement refroidi. 
•  Ne pas utiliser de l’eau ou un jet d’eau pour laver l’appareil. Le lavage de l’appareil 

peut provoquer la pénétration de l’eau dans des pièces électriques et entraîner un choc 
électrique.

• Les parties de l’appareil ne peuvent pas être lavées au lave-vaisselle.
•  Le fil ne peut être tordu. Ne tirez pas sur le fil pour retirer la fiche de la prise murale.
•  Ne lavez pas la casserole sous l’eau. L’appareil doit être sec après nettoyage avant de 

pouvoir être à nouveau utilisé.
•  Le thermostat est un élément fragile qui doit être manipulé avec prudence. Ne laissez 

pas tomber l’appareil pour ne pas le casser ou provoquer de panne.
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Destination de l’appareil 
•  Cet appareil est destiné pour des buffets et à un 

usage domestique.
•  Cet appareil est adapté à la cuisson de produits 

alimentaires appropriés. L’utilisation de l’appareil 
à d’autres fins peut entraîner des dommages ou 
des blessures.

•  L’utilisation de l’appareil à d’autres fins sera 
considérée comme une utilisation inappropriée. 
L’utilisateur sera seul responsable de l’utilisation 
incorrecte de l’appareil.

Montaż uziemienia
Le gaufrier est un appareil de la Ière classe de 
protection et doit être mis à la terre. La mise à la 
terre réduit le risque de choc électrique grâce à un 
conduit évacuant le courant électrique. Le gaufrier 

est équipé d’un conduit avec la mise à la terre et la 
prise de terre. N’insérez pas la fiche à la prise mu-
rale si l’appareil n’a pas été correctement installé 
et mis à la terre.

Préparation avant la première utilisation
•  Assurez-vous que l´appareil est intact. S´il est 

endommagé, contactez immédiatement votre 
fournisseur et N´UTILISEZ PAS l´appareil.

•  Enlevez tout le matériel d’emballage  et le feuil 
de protection éventuellement existant

•  Nettoyez l´appareil avec de l’eau tiède et un chif-
fon doux.

•  Mettez l’appareil dans une position horizontale 
et sur un fondement stable à moins qu’il ne soit 
indiqué autrement.

•  En ce qui concerne des appareils aux fentes de 
ventilation, veillez à ce qu’il reste assez d’espace 
autour de l’appareil pour l’évacuation de la cha-
leur.

•  Installez l´appareil en veillant à ce que la prise 
de courant demeure accessible à tout moment.

Utilisation
Important: Lavez soigneusement la casserole et le 
couvercle avant de les utiliser.
1.  Réglage : Eteignez le bouton de réglage de la 

température (“Off”) et insérez le thermostat au-
tomatique dans l’orifice.

2.  Connectez la fiche d’alimentation à une prise 
électrique murale appropriée. 

3.  Réglez le bouton de réglage de la température 
conformément au tableau ci-dessous.

4.  Avant d’éteindre ou d’enlever le thermostat, 
mettez le bouton de réglage de la température 
sur “Off”.

AVERTISSEMENT: Assurez-vous que le thermos-
tat est branché de la manière appropriée. Ne tirez 
jamais sur le fil pour enlever le thermostat mais 
saisissez-le par la tige du thermostat et retirez-le.

Cuisson
Allumez la casserole et attendez entre 5 et 10 mi-
nutes environ. Commencez à cuire quand le voyant 
s’allume.
•  Le voyant clignote pendant l’utilisation non pas 

pour signaler une panne mais pour indiquer que 
le thermostat automatique fonctionne correcte-
ment.

•  Un sifflement est audible pendant l’utilisation. Il 
ne s’agit pas d’une panne. Le sifflement provient 
de la résistance et de la casserole. 

•  N’approchez pas les mains de plats chauds; ne 
déposez pas d’objets inflammables sur la casse-
role.
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Après utilisation
1.  Eteignez le bouton de réglage de la température 

(“Off”) après utilisation de la casserole.
2.  Retirez ensuite la fiche de la prise et enlevez 

le thermostat automatique de l’appareil. Atten-
tion : La tige thermique du thermostat est très 
chaude après utilisation de la casserole. Lais-
sez d’abord refroidir la casserole avant d’ôter le 
thermostat !

3.  Quand l’appareil est refroidi, couvrez l’ouverture 
de la prise pour éviter que de l’eau ne s’y infiltre 
pendant le nettoyage. Nettoyez la casserole avec 
une éponge douce. Nettoyez l’appareil refroidi 
avec un chiffon doux sec.

Mesures de précaution pour l’utilisation de la casserole
La casserole est équipée d’un revêtement anti-ad-
hésif.  Suivez par conséquent les indications sui-
vantes :
•  N’utilisez pas d’objets tranchants en métal (pour 

découper la viande, retirez la viande cuite de la 
casserole et découpez-la sur un autre plat ou sur 
une planche).

•  N’utilisez pas de couteaux aiguisés pour décou-
per de la viande dans la casserole.

•  Ne déposez pas le thermostat automatique sur la 
casserole. Il ne peut jamais être en contact avec 
la casserole.

•  N’utilisez pas de détergent, de brosse en nylon 
ou en métal pour ne pas endommager le revête-
ment anti-adhésif de la casserole.

•  La casserole doit être nettoyée avec un chiffon 
humide après usage. Les résidus de graisse sur 
la couche supérieure peuvent provoquer un in-
cendie.

•  N’utilisez jamais de détergent agressif ou de la 
poudre à récurer. N’utilisez jamais d’objet tran-
chant ou pointu. N’utilisez jamais d’essence ou 
de solvant ! Nettoyez avec un chiffon humide et 
éventuellement du liquide vaisselle, mais n’utili-
sez pas de produit abrasif.

Nettoyage et Entretien
Nettoyez la casserole de la manière suivante après usage:

Casserole
Nettoyez la casserole avec précaution avec un 
chiffon ou un papier humide si celle-ci est encore 
chaude. Si les restes d’aliments sont difficiles à 
enlever, mettez un peu d’eau au fond de la casse-
role et laissez tremper (assurez-vous que la pro-
tection se trouve bien sous la casserole). La casse-
role chauffe et les restes s’enlèvent. N’utilisez pas 
de détergent ou de brosse en nylon ou en métal 
car ils risquent d’endommager la casserole. Ne 
mettez pas la casserole sous l’eau ou ne la lavez 
pas dans l’eau quand elle est encore chaude pour 
éviter d’endommager l’appareil ou tout risque de 
brûlure.

Restes d’aliments
Couvrez la prise quand l’appareil a refroidi pour 
empêcher que de l’eau ne s’y infiltre et nettoyez 
la casserole avec un chiffon doux et un détergent 
doux.

Couvercle
Nettoyez avec un chiffon doux et du détergent 
doux. N’utilisez pas un chiffon imbibé de diluant, 
d’essence, d’un détergent agressif ou d’un produit 
d’entretien chimique pour ne pas endommager la 
surface.

Thermostat automatique
Nettoyez avec du papier doux ou un chiffon doux 
sec. Ne nettoyez pas les éléments du thermostat 
pour ne pas provoquer de panne de courant ou 
d’incendie.

Quand la casserole est nettoyée, séchez-la minu-
tieusement avec un chiffon doux et laissez-la sé-
cher. Quand celle-ci est sèche, graissez l’intérieur 
de l’appareil avec un peu d’huile.
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Résolution des problèmes
Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, reportez-vous au tableau ci-dessous pour y trouver une solution. 
Si vous n’arrivez toujours pas à résoudre le problème, contactez votre distributeur/fournisseur.

Problème Cause possible Solution possible

La température de l’appareil 
n’augmente pas.

Le thermostat est endommagé 
ou surchauffé. Contactez votre fournisseur.
Le câble est surchauffé.

Spécification technique 

Produit n° 239506 239605

Voltage de fonctionnement et fré-
quence 220-240V~ 50/60Hz

Tension nominale d’entrée 1400W 1600W

Classe de protection Classe I

Dimensions ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Remarque : La spécification technique peut changer sans notification préalable.

Garantie
Tout vice ou toute défaillance entraînant un dys-
fonctionnement de l’appareil qui se déclare dans 
les 12 mois suivant la date de l’achat sera éliminé 
à titre gratuit ou l’appareil sera remplacé par un 
appareil nouveau si le premier a été dûment ex-
ploité et entretenu conformément aux termes de 
la notice d’exploitation et s’il n‘a pas été indûment 
exploité ou de manière non conforme à sa destina-
tion. La présente stipulation ne porte pas de préju-
dice aux autres droits de l’utilisateurs prévus par 
les dispositions légales. Dans le cas où l’appareil 
est donné à la réparation ou doit être remplacé 

dans le cadre de la garantie, il y a lieu de spécifier 
le lieu et la date de l’achat de l’appareil et produire 
un justificatif nécessaire (par ex. facture ou ticket 
de caisse).

Conformément à notre politique d’amélioration 
permanente de nos produits, nous nous réservons 
le droit d’introduire sans avertissement préalable 
des modifications à l’appareil, à l’emballage et aux 
caractéristiques techniques précisées dans la do-
cumentation.

Élimination et protection de l’environnement
En cas de retrait du produit de l’exploitation l’appa-
reil ne peut pas être jeté avec d’autres déchets mé-
nagers. L’utilisateur est responsable de la remise 
de l’équipement au point de collecte approprié pour 
l’équipement usagé. Le non-respect des disposi-
tions ci-dessus peut entraîner les pénalités confor-
mément à la réglementation applicable en matière 
d’élimination des déchets. La collecte sélective et le 
recyclage des équipements usagés contribuent à la 

conservation des ressources naturelles et assurent 
un recyclage sans danger pour la santé et l’environ-
nement. Pour plus d’informations sur les endroits 
de collecte des équipements usagés pour le recy-
clage, contactez la société de collecte des déchets 
locale. Le producteur et l’importateur ne sont pas 
responsables du recyclage et du traitement des dé-
chets d’une manière respectueuse de l’environne-
ment directement et dans le système public.
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Gentile Cliente,

La ringraziamo per l’acquisto di questo apparecchio Hendi. Si prega di leggere attentamente le seguenti 
istruzioni d’uso, prima di mettere in funzione l’apparecchio, onde evitare danni causati da un errato uso 
dell’apparecchio. In particolare si prega di voler leggere attentamente le norme di sicurezza.

Precauzioni di sicurezza
•  L’uso scorretto e improprio dell’apparecchio possono danneggiare seriamente l’apparec-

chio e ferire gli utenti.
•  Questo apparecchio è destinato al buffet e all’uso domestico.
•  L’apparecchio può essere utilizzato solo per lo scopo per cui è stato concepito e proget-

tato. Il produttore non è responsabile di eventuali danni provocati da uso scorretto ed 
improprio.

•  Tenere l’apparecchio e la spina elettrica lontani da acqua ed altri liquidi. Nel caso impro-
babile che l’apparecchio cada in acqua, staccare immediatamente la spina dalla presa 
e fare ispezionare l’apparecchio da un tecnico certificato. . L’inosservanza delle presenti 
istruzioni può dare luogo a situazioni pericolose

•  Non provare mai ad aprire l’involucro dell’apparecchio da soli.
•  Non inserire oggetti nell’involucro dell’apparecchio.
•  Non toccare la presa con le mani bagnate o umide.
•   Pericoli di scosse elettriche! Non tentare de riparare l’apparecchio da solo. Even-

tuali difetti e malfunzionamenti devono essere rimossi soli da personale qualificato.
•  Non usare l’apparecchio danneggiato! L’apparecchio difettoso deve essere immediata-

mente scollegato dalla rete e contattare il rivenditore.
•  Attenzione: Non immergere parti elettriche in acqua o altri liquidi. Non mettere l’appa-

recchio sotto l’acqua corrente.
•  Controllare regolarmente se la spina e il cavo di alimentazione non sono danneggiati. La 

spina o il cavo danneggiati trasmettere al servizio o alla persona qualificare per riparare, 
per evitare eventuali pericoli e lesioni.

•  Assicurarsi che il cavo di alimentazione non è in contatto con oggetti appuntiti o caldi. Te-
nere il cavo lontano da fiamme libere. Per scollegare la spina dalla presa, tirare sempre 
la spina, mai il cavo.

•  Proteggere il cavo di alimentazione (o di estensione) per la sconnessione accidentale 
dalla presa. Disporre il cavo in modo per evitare lo slittamento accidentale.

•  Sorvegliare l’apparecchio continuamente durante l’uso.
•  Attenzione! Se la spina è inserita nella presa, l’apparecchio è considerato come colle-

gato. 
•  Prima di rimuovere la spina dalla presa, spegnere l’apparecchio!
•  Non trasportare l’apparecchio tenendo il cavo di alimentazione.
•  Non utilizzare qualsiasi accessorio che non è stato fornito con l’apparecchio.
•  L’apparecchio deve essere collegato ad una presa con tensione e frequenza indicate sulla 

targhetta.
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•  Inserire la spina nella presa situata in un punto facilmente accessibile in modo che in 
caso di guasto sia possibile scollegare immediatamente l’apparecchio. Per spegnere 
completamente l’apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente. Per questo staccare la 
spina che si trova sull’estremità del cavo di alimentazione.

•  Prima di scollegare la spina, ricordarsi sempre di spegnere l’apparecchio!
•  Non usare gli accessori non raccomandati dal produttore. L’uso di accessori non racco-

mandati può creare i rischi per l’utente e provocare i danni all’apparecchio. Usare unica-
mente solo pezzi ed accessori originali.

•  L’installazione elettrica deve soddisfare le normative nazionali e locali applicabili. Questo 
apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (inclusi i bambini) con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o senza esperienza e conoscenza.

•  Non permettere ai bambini di utilizzare l’apparecchio.
•  Tenere l’apparecchio con il cavo fuori dalla portata dei bambini.
•  Non permettere ai bambini di giocare con l’apparecchio.
•  Scollegare l’apparecchio dalla rete se esso deve essere lasciato incustodito e prima del 

montaggio, dello smontaggio o della pulizia.
•  Non lasciare l’apparecchio incustodito durante l’utilizzazione.

Norme di sicurezza speciali
•  Lasciare almeno 15 cm di spazio intorno all’apparecchio per garantire la giusta 

ventilazione.
•  Non lasciare mai la padella sul fuoco senza niente all’interno.
•   Attenzione! Pericolo di ustioni! La temperatura delle superfici accessibili e dello 

sportello dell’apparecchio diventano molto calde durante l’uso. Aprire e toccare soltanto 
utilizzando le maniglie e le manopole.

•  Non posizionare il dispositivo su oggetti che emettono calore (fornello a gas, fornello 
elettrico, grill, ecc.). Tenere il dispositivo lontano da superfici calde, fiamme libere ed 
oggetti infiammabili. 

•  Posizionare l’apparecchio su una superficie stabile, pulita e asciutta, resistente alle alte 
temperature.

•  Non coprire l’apparecchio durante il funzionamento. Questo crea un pericolo di incendio.
•  Non pulire o posizionare l’apparecchio in un luogo di conservazione se non è completa-

mente raffreddato.
•  Non lavare l’apparecchio con acqua o un getto d’acqua. La pulizia dell’apparecchio può 

provocare la penetrazione dell’acqua nelle parti elettriche e provocare scossa elettrica.
• Le parti della macchina non possono essere lavate in lavastoviglie.
•  Il cavo non deve essere ritorto. Non estrarre dalla presa tirando il cavo. 
•  Non pulire la piastra riscaldante immergendola nell’acqua. Dopo la pulizia l’apparecchio 

occorre asciugare l’apparecchio prima di poterlo utilizzare di nuovo.
•  Il regolatore automatico della temperatura è una parte molto sensibile e perciò occorre 

prestare molta cautela. Non lasciar cadere l’apparecchio per evitare di frantumarlo o 
rovinarlo.
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Destinazione del dispositivo 
•  Questo apparecchio è destinato al buffet e all’uso 

domestico.
•  Questo apparecchio è progettato per cuocere pro-

dotti alimentari appropriati. Qualsiasi altro uso 
può causare danni all’apparecchio o lesioni per-
sonali.

•  Il funzionamento dell’apparecchio per qualsiasi 
altro scopo è considerato un uso improprio del 
dispositivo. L’utente è l’unico responsabile per 
l’uso improprio del dispositivo.

Messa a terra 
La vetrina refrigerata, rientrando nella I° classe di 
protezione, richiede messa a terra.
La messa a terra, grazie all’impiego di un cavo di 
scarica della corrente elettrica,  diminuisce il ri-

schio di folgorazione. L’apparecchio è dotato del 
filo di terra e relativa spina.  Non inserire la spina 
nella presa prima di accertare corretta installazio-
ne dell’apparecchio e messa a terra dello stesso. 

Preparazione alla messa in funzione
•  Controllare il perfetto funzionamento dell’appa-

recchio. In caso di malfunzionamento, mettersi 
immediatamente in contatto con il proprio forni-
tore e NON usare, assolutamente, l’apparecchio.

•  Rimuovere il materiale d’imballaggio e l’eventua-
le pellicola protettiva.

•  Pulire l’apparecchio con acqua tiepida ed un sof-
fice panno.

•  In mancanza d’altre indicazioni, mettere l’appa-
recchio in modo orizzontale.

•  Lasciare ampio spazio libero intorno all’apparec-
chio.

•  Posizionare l’apparecchio in modo da poter stac-
care in ogni momento la spina.

Uso
Corretta messa in funzione: Prima dell’utilizzo pu-
lire completamente la piastra riscaldante e il co-
perchio 
1.  Accensione: Per prima cosa spegnere la scala di 

temperatura (“Off”) e inserire il regolatore auto-
matico di temperatura nell’apertura. 

2.  Collegare la spina a una presa elettrica a parete 
adatta. 

3.  Impostare la scala di temperatura a seconda 
della pietanza da preparare.

4.  Prima della collocazione o della rimozione del 
regolatore automatico della temperatura assi-
curarsi che la scala del regolatore automatico 
della temperatura si trovi su “Off”. 

NOTE: Assicurarsi che il regolatore della tempe-
ratura venga collocato nel posto giusto. Rimuovere 
il regolatore automatico della temperatura senza 
tirarlo per il cavo, bensì afferrare la spina del rego-
latore automatico della temperatura e rimuoverlo. 

Cuocere in padella/Cuocere al forno/Friggere  
Dopo aver acceso la padella, attendere ca. 5-10 mi-
nuti. Quando la spia si accende, è possibile iniziare 
a cuocere in padella/cuocere al forno/friggere. 
•  Durante il funzionamento la spia lampeggia. Non 

segnala un guasto, bensì il regolatore automatico 
della temperatura funziona senza problemi. 

•  Se durante l’utilizzo si avverte  un rumore non si 
tratta di un guasto; il rumore viene dalla spirale 
riscaldante e dalla piastra riscaldante. 

•  Non posizionare la mano nelle vicinanze della 
pietanza; non collocare oggetti facilmente in-
fiammabili sulla Pentola elettrica tuttofare. 
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Dopo l’utilizzo: 
1.  Dopo l’utilizzo della pentola per pizza impostare 

la scala della temperatura su OFF.
2.  Poi staccare la spina dalla presa. Infine rimuo-

vere il regolatore automatico della temperatura 
dalla piastra riscaldante. Attenzione: Poiché la 
sonda termica del regolatore di temperatura 
dopo l’utilizzo della piastra riscaldante è molto 
calda, lasciar raffreddare la piastra riscaldante 
prima di rimuovere il regolatore di temperatura! 

3.  Dopo il raffreddamento coprire con una mano 
l’entrata della presa per evitare che penetri 
dell’acqua e pulire la piastra riscaldante con una 
spugna morbida. Asciugare l’apparecchio raf-
freddato con un panno morbido e asciutto.

Misure precauzionali durante il funzionamento della piastra riscaldante:
La superficie della piastra riscaldante è dotata di 
rivestimento antiadesivo. È perciò necessario os-
servare le seguenti precauzioni: 
•  Non utilizzare oggetti appuntiti di metallo (se oc-

corre tagliare la bistecca, prelevare la pietanza 
pronta e tagliarla su un altro piatto). 

•  Non utilizzare coltelli affilati per tagliare la pie-
tanza sulla piastra. 

•  Non posizionare il regolatore automatico della 
temperatura sulla piastra riscaldante, esso non 
deve entrare in contatto con la piastra riscaldan-
te. 

•  Non utilizzare detergenti, spazzole di nylon o di 
metallo. Esse possono danneggiare la superfici 
della piastra riscaldante. 

•  Dopo l’utilizzo occorre pulire la piastra con un 
panno umido. I residui di grasso sulla superficie 
potrebbero causare incendi. 

Pulizia dopo l’utilizzo 
Dopo l’utilizzo pulire la pentola come segue: 

Piastra
Dopo l’utilizzo pulire cautamente la piastra riscal-
dante con un panno umido o della carta se è an-
cora calda. Se i residui sono difficili da rimuovere 
versare un po’ d’acqua sulla piastra e accenderla 
(assicurarsi che il dispositivo di sicurezza sotto la 
pentola sia protetto) La pentola viene riscaldata 
e i residui possono essere rimossi. Non utilizzare 
detergenti e spazzole di nylon o di metallo, perché 
potrebbero danneggiare la piastra. Non tenere la 
piastra riscaldante sott’acqua e non pulirla con ac-
qua se è ancora calda, perché in tal modo potrebbe 
essere messa fuori uso o iniziare a bruciare.

Residui di sporco 
Una volta raffreddata, coprire il supporto con la 
mano per evitare che l’acqua penetri all’interno e 
pulire la piastra riscaldante con una spugna mor-
bida e un po’ di detergente.

Coperchio 
Pulire con una spugna morbida e un po’ di deter-
gente. Non utilizzare panni imbevuti di diluenti, 
benzina, detergenti o detergenti chimici perché la 
superficie potrebbe danneggiarsi. 

Dispositivo di controllo automatico della tempe-
ratura
Pulire con della carta morbida o con un panno 
morbido ed asciutto.  Non pulire la scatola del di-
spositivo di controllo automatico della temperatura 
perché potrebbe originare una scossa o un incen-
dio. 
Dopo aver pulito la pentola tuttofare, tergerla a 
fondo con un panno morbido e accenderla per l’a-
sciugatura. Una volta asciugata ungere con un po’ 
di olio di cottura. 
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Risoluzione dei problemi
Se l’apparecchio non funziona correttamente, si prega di controllare la tabella seguente per la soluzione. Se 
non si è ancora in grado di risolvere il problema, contattare il fornitore/centro assistenza.

Problema Causa possibile Soluzione possibile

L’apparecchio non si scalda.
Il termostato è danneggiato o 
surriscaldato. Contattare il fornitore.
Il filo è surriscaldato.

Specifiche tecniche

N. articolo 239506 239605

Tensione e frequenza operative 220-240V~ 50/60Hz

Potenza nominale in ingresso 1400W 1600W

Classe di protezione Classe I

Dimensioni ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Garanzia
Qualsiasi difetto che influenza la funzionalità del 
dispositivo che compaia entro un anno dall’acqui-
sto sarà corretto a titolo interamente gratuito o con 
la sostituzione del prodotto che è stato utilizzato 
e sottoposto a manutenzione corretta seguendo 
le istruzioni, senza alcuna violazione. I diritti legali 
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel 
caso in cui l’intervento di manutenzione o sostitu-

zione sia previsto nel periodo di validità della ga-
ranzia, precisare dove e quando si è acquistato il 
prodotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo 
dei prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il 
prodotto, l’imballo e le specifiche di documentazio-
ne, senza notifica alcuna.

Smaltimento e protezione dell’ambiente
In caso di ritiro dell’apparecchiatura dal funzio-
namento il prodotto non può essere smaltito con 
altri rifiuti domestici. L’utente è responsabile del-
la consegna dell’attrezzatura al punto di raccolta 
appropriato per l’attrezzatura usata. Il mancato 
rispetto delle disposizioni sopramenzionate può 
comportare l’imposizione di sanzioni in conformità 
con le normative vigenti in materia di smaltimen-
to dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio selettivi di 
attrezzature usate contribuiscono alla conserva-

zione delle risorse naturali e garantiscono il rici-
claggio in modo tale da non nuocere alla salute e 
all’ambiente.   Per ulteriori informazioni sui luoghi 
di smaltimento delle apparecchiature usate per il 
riciclaggio, contattare la società locale di raccol-
ta dei rifiuti. Il produttore e l’importatore non sono 
responsabili per il riciclaggio e il trattamento dei 
rifiuti in modo ecologico, sia direttamente che nel 
quadro del sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs. Cititi cu atentie instructiunile urmatoare inainte de a 
conecta apararatul pentru  a preveni avarierile ce se pot produce din cauza unei utilizari incorecte. Cititi cu 
atentie in special instructiunile pentru siguranta.

Reguli de siguranță
•  Operarea incorectă şi utilizarea necorespunzătoare a aparatului poate avaria grav apara-

tul şi poate cauza răni oamenilor.
• Acest aparat este destinat uzului casnic și pentru bufet.
•  Aparatul poate fi folosit doar în scopul pentru care a fost proiectat. Producătorul nu este 

răspunzător pentru orice avariere cauzată operării incorecte şi a utilizării necorespun-
zătoare.

•  Asiguraţi-vă că aparatul şi ştecherul nu intră în contact cu apă sau alte lichide. În cazul 
în care aparatul este scăpat în apă, scoateţi imediat ştecherul din priză şi un tehnician 
autorizat trebuie să-l verifice. Dacă nu respectaţi aceste instrucţiuni, acest lucru poate 
cauza situaţii care vă pot pune viaţa în pericol.

•  Nu incercati sa deschideti singuri carcasa aparatului.
•  Nu introduceţi nici un fel de obiecte în carcasa aparatului.
•  Nu atingeţi ştecherul cu mâinile ude sau umede.
•   Pericol de electrocutare! Nu încercați să reparați singur/ă aparatul. În cazul unei 

defecțiuni, reparațiile vor fi efectuate întotdeauna numai de personal calificat.
•  Nu utilizați niciodată un aparat defect! Deconectați aparatul de la priza electrică și con-

tactați distribuitorul în cazul unei defecțiuni. 
•  Avertisment! Nu scufundați părțile electrice ale aparatului în apă sau în alte lichide. Nu 

țineți niciodată aparatul sub jet de apă.
•  Verificați în mod regulat ștecărul și cablul pentru a vă asigura că nu sunt deteriorate. În 

cazul în care ștecărul sau cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
agentul de service sau de alt personal calificat similar pentru a evita orice pericol

•  Cablul nu trebuie să intre în contact cu obiecte ascuțite sau fierbinți și trebuie păstrat 
departe de foc. Pentru a scoate ștecărul din priză, trageți întotdeauna de ștecăr, nu de 
cablu.

•  Asigurați-vă că nimeni nu poate trage din greșeală cablul (sau prelungitorul) și că nimeni 
nu se poate împiedica de el.

•  Supravegheați întotdeauna aparatul atunci când este în funcțiune.
•  Avertisment! Atât timp cât ștecărul este în priză, aparatul este conectat la sursa de elec-

tricitate.
•  Opriți aparatul înainte de a scoate ștecărul din priză.
• Nu cărați niciodată aparatul ținându-l de cablu.
•  Nu utilizați dispozitive suplimentare care nu sunt livrate împreună cu aparatul.
•  Conectați aparatul doar la prize electrice cu intensitatea și frecvența electrice menționa-

te pe eticheta aparatului.
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•  Conectați cablul de alimentare la o priză electrică ușor accesibilă, astfel încât aparatul 
să poată fi deconectat imediat în caz de urgență. Scoateți cablul de alimentare din priza 
electrică pentru a opri complet aparatul. Utilizați cablul de alimentare ca dispozitiv de 
deconectare.

•  Opriți întotdeauna aparatul înainte de a deconecta cablul de alimentare.
•  Nu utilizați niciodată accesorii care nu sunt recomandate de către producător. Acestea 

pot reprezenta un risc de siguranță pentru utilizator și pot deteriora aparatul. Utilizați 
numai piese și accesorii originale.

•  Acest aparat nu trebuie folosit de copii sau persoane care au capacităţi mentale, senzo-
riale sau fizice reduse, sau lipsă de experienţă şi cunoştinţe.

•  Acest aparat nu trebuie utilizat sub nicio formă de către copii.
•  Nu țineți produsul și cablurile sale la îndemâna copiilor.
•  Copiii nu trebuie să se joace cu acest produs.
•  Deconectați întotdeauna aparatul de la sursa de alimentare în cazul în care este lăsat 

nesupravegheat, precum și înainte de asamblare, dezasamblare sau curățare.
•  Nu lăsați niciodată aparatul nesupravegheat pe parcursul utilizării. 

Instrucțiuni speciale de siguranță
•  Păstraţi o distanţă de minimum 15 cm în jurul aparatului pentru ventilaţie 
•  Notă: nu porniţi niciodată aparatul dacă în interiorul acestuia nu se află alimente.
•   Atenție! Pericol de arsuri!  Temperatura suprafețelor accesibile și ușile aparatelor 

devin foarte fierbinți pe parcursul utilizării. Aparatul trebuie atins doar pe mânere și bu-
toane.

•  Nu puneți aparatul pe un obiect de încălzire (aparat de gătit cu benzină, electric, cărbune 
etc.). Mențineți aparatul la distanță de orice suprafețe fierbinți și de flăcări deschise. 

•  Utilizați întotdeauna aparatul pe o suprafață orizontală, stabilă, curată, termorezistentă 
și uscată.

•  Nu acoperiți niciodată aparatul în timpul utilizării. Acest lucru prezintă pericol de incendiu.
•  Nu curățați și nu depozitați aparatul decât după ce s-a răcit complet.
•  Nu curățați aparatul cu apă sau un jet de apă. La spălare se pot produce scurgeri, ceea 

ce va crește riscul de scurt-circuit.
• Nu curățați și nu depozitați aparatul decât după ce s-a răcit complet.
•  Dispozitivul nu trebuie niciodată răsucit. Nu scoateţi cablul din priză prin tragerea 

dispozitivului. 
•  Nu curăţaţi tigaia în apă. După curăţarea tigăii, lăsaţi-o să se usuce înainte de a o folosi 

din nou. 
•  Termostatul este o componentă fragilă şi astfel acesta trebuie utilizat cu atenţie. Nu 

scăpaţi termostatul, acesta se poate sparge sau poate funcţiona necorespunzător. 
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Destinația produsului
•  Acest aparat este destinat uzului casnic și pentru 

bufet.
•  Acest apparat este create pentru prepararea pro-

duselor alimentare potrivite. Orice altă utilizare 
poate provoca avarierea aparatului sau acciden-
tarea persoanelor.

•  Utilizarea aparatului în orice alt scop reprezintă o 
utilizare incorectă. Utilizatorul este singurul răs-
punzător de orice utilizare incorectă a aparatului.

Instalația de împământare
Acest aparat este încadrat în clasa de protecție I și 
trebuie conectat la o protecție prin împământare.
Împământarea reduce riscul electrocutării prin 
asigurarea unui fir de ieșire pentru curentul elec-

tric. Acest aparat este dotat cu un cablu cu fir de 
împământare cu fișă. Fișa trebuie conectată la o 
priză instalată corespunzător și împământată.

Pregătirea pentru prima sa utilizare
•  Verificaţi ca aparatul să nu fie avariat. În cazul 

unor avarii, contactaţi imediat furnizorul dum-
neavoastră şi NU utilizaţi aparatul.

•  Scoateţi ambalajul acestuia
•  Curăţaţi aparatul cu apă călduţă şi cu o cârpă 

moale.

•  Poziţionaţi aparatul pe o suprafaţa dreaptă şi sta-
bilă, doar dacă nu s-a menţionat altfel.

•  Asiguraţi-vă că este destul loc în jurul aparatului 
pentru ventilaţie.

•  Poziţionaţi aparatul în aşa fel încât accesul la pri-
ză să fie permis tot timpul.

Modul de funcționare
Important: Înainte de folosirea tigăii şi capacului, 
acestea trebuie curăţate cu atenţie. 
1.  Reglare: Rotiţi butonul termostatului la “Off” şi 

conectaţi termostatul la tigaie. 
2.  Conectați cablul de alimentare la o priză elec-

trică potrivită. 
3.  Rotiţi butonul termostatului pentru a ajunge la 

temperatura necesară pentru prepararea felului 
de mâncare. 

4.  Pentru a opri sau scoate termostatul, rotiţi buto-
nul acestuia la “Off”.

INFORMAȚII: Nu folosiţi niciodată un alt termostat 
decât cel furnizat. Asiguraţi-vă de faptul că aţi co-
nectat termostatul în mod corespunzător. Atunci 
când îl îndepărtaţi, nu trageţi de dispozitiv, scoateţi 
cablul din priză pentru a-l îndepărta. 

Fierberea, prăjirea şi coacerea în oală
Aşteptaţi aproximativ 5 până la 10 minute după ce 
aţi pornit tigaia. După ce se aprinde lampa indica-
toare, puteţi începe să folosiţi tigaia. 
•  Când folosiţi tigaia, lampa indicatoare pâlpâie. 

Aceasta nu indică o defecţiune, ci faptul că ter-
mostatul este folosit corect. 

•  Dacă atunci când folosiţi tigaia auziţi un sunet, 
acest lucru nu indică o defecţiune, sunetul prove-
nind de la elementul de încălzire şi de la aparat. 

•  Nu atingeţi preparatele fierbinţi cu mâinile, nu 
puneţi obiecte inflamabile pe tigaie. 

După folosire
1.  După folosirea tigăii, rotiţi butonul termostatului 

la “Off”.
2.  Apoi scoateţi cablul de alimentare din priză şi 

termostatul din aparat. Atenţie: Senzorul de 
temperatură al termostatului este foarte fierbin-
te după folosirea tigăii. Astfel, lăsaţi mai întâi ti-
gaia să se răcească şi apoi scoateţi termostatul! 

3.  După răcirea tigăii, acoperiţi mufa termostatului 
pentru a împiedica intrarea apei în timpul cu-
răţării. Curăţaţi tigaia cu un burete moale. Apoi 
ştergeţi aparatul cu o cârpă moale şi uscată. 
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Măsuri de precauție în timpul folosirii tigăii
Învelişul acesteia nu se lipeşte. Prin urmare, citiţi 
cu atenţie următoarele informaţii: 
•  Nu utilizaţi obiecte ascuţite de metal (dacă doriţi 

să tăiaţi carnea care a fost gătită în tigaie, mai 
întâi scoateţi-o din tigaie şi tăiaţi-o pe un platou/
farfurie). 

•  Nu utilizaţi un cuţit pentru a tăia carne în tigaie. 
•  Nu aşezaţi termostatul pe tigaie, acesta nu tre-

buie să fie niciodată în contact cu aceasta.

•  Nu utilizaţi detergent, nailon sau o perie de me-
tal. Acestea pot deteriora învelişul nelipicios al 
tigăii. 

•  Tigaia trebuie curăţată cu o cârpă umedă după 
folosire. Grăsimea rămasă pe suprafaţa acesteia 
poate provoca un incendiu. 

•  Nu utilizaţi niciodată agenţi de curăţare agresivi 
sau abrazivi. Nu utilizaţi obiecte ascuţite sau 
contondente. Nu utilizaţi benzină sau solvenţi! 
Curăţaţi cu o cârpă umedă şi detergent, dacă 
este necesar. Nu utilizaţi material abrazivi.

Curățare şi întreținere
După utilizare, curățați tigaia în următoarele moduri: 

Tigaie
Curăţaţi cu atenţie tigaia după folosire, cât timp 
încă mai este caldă, cu o cârpă umedă sau hârtie. 
Dacă resturile de mâncare sunt greu de îndepărtat, 
puneţi puţină apă în tigaie şi porniţi-o (asiguraţi-vă 
de faptul că suprafaţa de sub tigaie este protejată). 
Tigaia se va încălzi şi astfel resturile pot fi înde-
părtate.  Nu utilizaţi detergent, nailon sau perie 
de metal, acestea pot avaria tigaia. Nu introduceţi 
tigaia în apă şi nu o spălaţi cât timp acesta este 
încă fierbinte. Astfel dispozitivul se poate strica sau 
dumneavoastră vă puteţi arde. 

Resturi de mâncare  
După răcirea tigăii, acoperiţi mufa termostatului 
pentru a evita intrarea apei în timpul curăţării. Cu-
răţaţi tigaia cu o cârpă moale şi un agent de cură-
ţare mai puţin dur.  

Capac 
Curăţaţi cu o cârpă moale şi un agent de curăţare 
mai puţin dur. Nu folosiţi o cârpă şi solvenţi, ben-
zen, agenţi de curăţare agresivi sau chimici, deoa-
rece acestea pot avaria suprafaţa dispozitivului. 

Termostat 
Curăţaţi cu hârtie moale sau cu o cârpă moale şi 
uscată. Nu curăţaţi carcasă termostatului, deoare-
ce acest lucru poate cauza o pană de curent sau 
un incendiu. 

După curăţarea tigăii, uscaţi-o folosind o cârpă 
moale şi depozitaţi-o într-un loc uscat. Atunci când 
tigaia este uscată, ungeţi uşor interiorul acesteia. 

Specificație tehnică
If the appliance does not function properly, please check the below table for the solution. If you are still unable 
to solve the problem, please contact the supplier/service provider.

Probleme Cauze posibile Soluții posibile

Aparatul nu se încălzește.
Termostatul este deteriorat sau 
supraîncălzit. Contactați furnizorul.
Cablul este supraîncălzit.
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Specificație tehnică

Nr. articol 239506 239605

Tensiune și frecvență de funcționare 220-240V~ 50/60Hz

Putere de intrare nominală 1400W 1600W

Clasă de protecție Clasă I

Dimensiune ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Observație: Specificația tehnică se poate modifica fără notificare prealabilă.

Garanzia
Qualsiasi difetto che influenza la funzionalità del 
dispositivo che compaia entro un anno dall’acquis-
to sarà corretto a titolo interamente gratuito o con 
la sostituzione del prodotto che è stato utilizzato 
e sottoposto a manutenzione corretta seguendo 
le istruzioni, senza alcuna violazione. I diritti legali 
del cliente non sono assolutamente modificati. Nel 
caso in cui l’intervento di manutenzione o sostitu-

zione sia previsto nel periodo di validità della ga-
ranzia, precisare dove e quando si è acquistato il 
prodotto, possibilmente allegando lo scontrino.

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo 
dei prodotti, ci riserviamo il diritto di modificare il 
prodotto, l’imballo e le specifiche di documentazio-
ne, senza notifica alcuna.

Smaltimento e protezione dell’ambiente
In caso di ritiro dell’apparecchiatura dal funzio-
namento il prodotto non può essere smaltito con 
altri rifiuti domestici. L’utente è responsabile de-
lla consegna dell’attrezzatura al punto di raccolta 
appropriato per l’attrezzatura usata. Il mancato 
rispetto delle disposizioni sopramenzionate può 
comportare l’imposizione di sanzioni in conformità 
con le normative vigenti in materia di smaltimen-
to dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio selettivi di 
attrezzature usate contribuiscono alla conserva-

zione delle risorse naturali e garantiscono il rici-
claggio in modo tale da non nuocere alla salute e 
all’ambiente.   Per ulteriori informazioni sui luoghi 
di smaltimento delle apparecchiature usate per il 
riciclaggio, contattare la società locale di raccol-
ta dei rifiuti. Il produttore e l’importatore non sono 
responsabili per il riciclaggio e il trattamento dei 
rifiuti in modo ecologico, sia direttamente che nel 
quadro del sistema pubblico.
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Уважаемый Клиент,

Большое Вам спасибо за то, что Вы купили оборудование фирмы Hendi. Вам следует внимательно про-
читать настоящую инструкцию пользователя во избежание повреждения машины в результате непра-
вильной эксплуатации. Особенно рекомендуем ознакомиться с предупреждениями.

Правила техники безопасности
•   Неправильная эксплуатация и неподходящее использование агрегата может приве-

сти к его поломке и поранить оператора.
•  Это оборудование предназначено для буфета и домашнего использования.
•  Оборудование следует использовать точно по назначению. Производитель не несет 

ответственности за повреждения, вызванные неправильной эксплуатацией или не-
правильным обслуживанием оборудования.

•  Оборудование и электрическую штепсельную вилку следует держать вдали от воды 
и прочих жидкостей. Если штепсельная вилка попадет в воду, ее следует тут же вы-
тащить из розетки электропитания и обратиться в службу сертифицированного сер-
виса для проверки устройства. Несоблюдение данных указаний может повлечь за 
собой угрозу здоровью и жизни обслуживающего персонала.

•  Нельзя снимать кожух без особого разрешения.
•  Нельзя класть никаких посторонних предметов вовнутрь агрегата.
•  Нельзя касаться мокрыми, или влажными руками штепсельной вилки.
•   Опасность поражения током! Не следует самостоятельно чинить электроаппа-

ратуру. Любые поломки и неисправности должны устраняться квалифицированным 
персоналом.

•  Никогда не следует пользоваться поврежденной электроаппаратурой. Поврежден-
ное устройство нужно отсоединить от электросети и обратиться к продавцу. 

•  Предупреждение: не следует погружать электрических деталей в воду, или иные 
жидкости. Не омывать в струе воды.

•  Регулярно проверять вилку и провод электропитания на предмет повреждений. По-
врежденные вилку или провод передать для ремонта в сервисную точку, или обра-
титься к квалифицированному электрику во имя предотвращения опасности травм. 

•  Удостовериться, что провод электропитания не касается острых и горячих предметов; 
держать электропровод вдали от открытого огня. Для того, чтобы вынуть вилку из 
розетки всегда нужно тянуть за вилку, а не за электропровод. 

•  Защитить провод электропитания (удлинитель) от случайного выпадения из розетки 
Электропровод прокладывать так, чтобы случайно не зацепиться за него.

•  Непрестанно наблюдать за работающей электроаппаратурой.
•  Предупреждение! Если вилка находится в розетке – это означает, что электроаппа-

ратура считается подключенной к электропитанию.
•  Перед том, как вынуть вилку из розетки, электроаппаратуру следует выключить! 
•  Никогда нельзя переносить, передвигать электроаппаратуру держа за электропро-

вод. 
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•  Не использовать никаких деталей, аксессуаров, которые не поставляются вместе с 
этой электроаппаратурой. 

•  Электроаппаратуру следует подключать исключительно к розетке, в которой имеется 
напряжение и частоту, указанную на щитке электроаппаратуры. 

•  Вилку следует вставлять в розетку, расположенную в удобном и легкодоступном ме-
сте, так чтобы в случае аварии можно бы ее немедленно вынуть. Для полного обе-
сточивания электроаппаратуры ее следует отсоединить от электропитания; для этого 
следует вынуть вилку, находящуюся на конце провода электропитания, из розетки. 

•  Перед тем, как вынуть вилку всегда следует помнить о том, чтобы сначала выключить 
электроаппаратуру!

•  Не следует использовать детали, аксессуары, не рекомендуемые производителем 
данной электроаппаратуры, т.к. использование таких деталей, аксессуаров может 
создать для пользователя угрозу его здоровью и жизни, а также может привести к 
поломке электроаппаратуры. Следует всего использовать оригинальные детали, ак-
сессуары.

•  Без надлежащего контроля или предварительного обучения эксплуатации оборудо-
вания проводимого лицом, отвечающим за безопасную эксплуатацию, оборудова-
нием не могут пользоваться ни дети, ни лица с ограниченными физическими, или 
психическими возможностями, ни лица, которые не обладают необходимым опытом 
работы и знаниями в данной области.

•  Ни в коем случае нельзя допускать к использованию электроаппаратуры детей.
•  Электроаппаратуру следует хранить в месте недоступном для детей.
•  Нельзя разрешать детям использовать электроаппаратуру в качестве игрушки.
•  Всегда электроаппаратуру следует отсоединить от электропитания, если оставляем 

ее без надзора, перед монтажом, демонтажем и чисткой.
•  Нельзя оставлять работающую электроаппаратуру без надзора.

Специальные правила безопасности
•  Проверьте, чтобы с каждой стороны устройства было, по крайней мере, 15 cм 

свободного пространства. Это необходимо для вентиляции устройства.
•  Внимание: Никогда не включайте сковороду без пищи.
•   Внимание! Опасность ожогов! Во время использования температура доступных 

поверхностей и дверцы прибора может быть очень высокой. Открывайте и прикасай-
тесь к устройству только с помощью держателей и ручек.

•  Не размещайте устройство на объекте, который излучает тепло (газовая или электри-
ческая плита, гриль и т.п.). Держите устройство подальше от любых горячих поверх-
ностей, открытого пламени или легковоспламеняющихся предметов.  

•  Использовать оборудование на ровной, стабильной, чистой, жароустойчивой и сухой 
поверхности.

•  Не накрывайте устройство во время работы. Это создает опасность пожара.
•  Перед чисткой и хранением оборудования убедиться, что оно полностью остыло.



42

RU

•  Запрещается мыть устройство с помощью воды или водяной струи. При мойке 
устройства вода может попасть в электрические детали и вызвать поражение 
электрическим током.

• Детали устройства нельзя мыть в посудомоечной машине.
•  Не крутите провод. Не вынимайте вилку из розетки, потянув за шнур.
•  Нельзя мыть сковороду в воде. После мытья сковороды, прежде чем она будет 

повторно использоваться, следует подождать, пока она не высохнет.
•  Термостат – это чувствительное устройство и оно требует осторожного обращения. Не 

позволяйте ему никогда упасть, т.к. он может треснуть или повредиться.

Назначение устройства 
•  Это оборудование предназначено для буфета и 

домашнего использования.
•  Данное устройство предназначено для при-

готовления надлежащих пищевых продуктов. 
Использование устройства для любых других 
целей может привести к повреждению или 
травме тела.

•  Использование устройства для любых других 
целей будет рассматриваться, как использова-
ние не по назначению.

Монтаж заземления
Вафельница – это прибор I класса защиты и ну-
ждается в заземлении.  Заземление снижает 
риск поражения током благодаря использова-
нию провода отводящего электроток. Вафельни-
ца имеет провод с заземлением и вилкой с за-

земляющим штекером. Нельзя вставлять вилку 
в розетку до того, как прибор не будет установ-
лен надлежащим образом и заземлен.et that is 
properly installed and grounded.

Подготовка перед первым использованием
•  Проверьте, что устройство не повреждено. В 

случае каких-либо повреждений, немедленно 
свяжитесь со своим поставщиком и НЕ поль-
зуйтесь устройством.

•  Удалите полностью упаковку и защитную плён-
ку (если имеется).

•  Протрите устройство тёплой водой и мягкой 
тканью.

•  Если не предусмотрено по другому, поставьте 
устройство на ровной и стабильной поверхно-
сти.

•  Обеспечьте необходимое пространство вокруг 
устройства для  вентиляции.

•  Установите устройство так, чтобы обеспечить 
хороший доступ к вилке.

Эксплуатация
Важно! Сковорода и крышка должны быть тща-
тельно вымыты перед использованием.
1.  Регулировка: Установите ручку термостата в 

положение „Off” и подключите его к сковороде.
2.  Подключите штекер в соответствующую розет-

ку электросети.
3.  Ручкой термостата установите необходимую      

температуру для приготавливаемого блюда.

4.  Для того, чтобы отключить или отсоединить 
термостат, следует установить ручку в положе-
ние „Off”.

ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что термостат правиль-
но подключен. Отключая термостат, не тяните его 
за шнур, а беритесь за вилку, чтобы её вынуть.
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Варка, жарка и тушение:
Подождите около 5 - 10 минут с момента вклю-
чения сковороды. Когда загорится сигнальная 
лампочка, можно начать пользоваться сковоро-
дой.
•  При использовании сковороды сигнальная 

лампочка мигает. Это не является неисправ-
ностью, а сообщением, что термостат работает 
правильно.

•  Звуковое шипение при использовании сково-
роды не является неисправностью. Этот шум 
издают нагревательный элемент и сковорода.

•  Не прикасайтесь горячими руками к блюдам и 
не размещайте легковоспламеняющихся пред-
метов на сковороде.

После использования:
1.  После использования сковороды, установите 

ручку термостата в положение „Off”.
2.  Затем выньте вилку из розетки и отсоедини-

те термостат от сковороды. Внимание! После 
использования сковороды, датчик температу-
ры термостата очень горячий, поэтому перед 
отключением термостата следует подождать 
пока сковорода не остынет!

3.  Подождите пока сковорода не остынет и за-
кройте гнездо термостата, чтобы избежать по-
падания воды во время мойки. Вымойте ско-
вороду мягкой губкой. Затем протрите её сухой 
и мягкой тканью.

Меры предосторожности при использовании сковороды:
Сковорода имеет тефлоновое покрытие, поэтому 
убедитесь, чтобы:
•  Не пользоваться острыми металлическими 

предметами (чтобы порезать мясо, приготов-
ленное на сковороде, сначала его следует 
снять со сковороды и порезать на доске/ та-
релке).

•  Не пользоваться на сковороде ножом для резки 
мяса.

•  Не класть термостат на сковороде. Термостат 
не должен прикасаться к сковороде.

•  Не пользоваться моющим средством, нейлоно-
вой или металлической щёткой, т.к. это может 
повредить тефлоновую поверхность сковоро-
ды.

•  После использования протереть сковороду мо-
крой тряпкой. Жир, оставшийся на поверхно-
сти, может привести к пожару.

•  Никогда не пользоваться абразивными мою-
щими средствами или абразивными материа-
лами. Не пользоваться острыми предметами. 
Не пользоваться бензином или растворителя-
ми. Протирайте устройство влажной тряпкой 
или жидкостью для мытья посуды. Не пользо-
ваться абразивными материалами.
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Чистка и обслуживание
После использования промойте сковороду одним из следующих способов:

Сковорода
Тщательно вымойте сковороду после использо-
вания, когда она еще тёплая, используя влажную 
ткань или бумагу. В случае возникновения про-
блем с удалением остатков пищи, влейте на ско-
вороду немного воды и включите её (убедитесь, 
что  поверхность над сковородой защищена). 
После нагрева сковороды можно удалить остат-
ки пищи. Не пользуйтесь моющим средством, 
нейлоновой или металлической щёткой, т.к. это 
может повредить тефлоновую поверхность ско-
вороды. Не погружайте сковороду в воду и не 
мойте её, когда она ещё горячая, так как это мо-
жет повредить её или вы можете обжечься. 

Остатки пищи
Подождите, пока сковорода не остынет и закрой-
те гнездо термостата, чтобы предотвратить попа-
дание воды во время мытья. Протрите сковород-
ку мягкой тканью и мягким моющим средством.

Крышка
Протрите сковородку мягкой тканью и мягким 
моющим средством. Не пользуйтесь тканью, со-
держащей растворитель, а также бензол, агрес-
сивные чистящие средства или химические 
средства, которые могут повредить поверхность.

Термостат 
Протрите мягкой бумагой или мягкой сухой тка-
нью. Не очищайте корпус термостата, потому что 
это может привести к электрической аварии или 
пожару.

После промывки сковороды, тщательно её осу-
шите мягкой тканью и отложите в сухое место. 
Когда сковорода будет сухая, смажьте ее вну-
треннюю часть небольшим количеством масла.

Выявление и устранение неисправностей 
В случае неправильной работы оборудования используйте таблицу, приведенную ниже, для поиска ре-
шения проблемы. Если не удалось устранить неисправность, следует обратиться к поставщику оборудо-
вания или в сервисный центр.

Неисправность Возможная причина Устранение неисправности

Устройство не нагревается.
Термостат поврежден или пе-
регрелся. Связаться с поставщиком.
Контакт перегрелся.

Технические характеристики 

Артикул 239506 239605

Напряжение и частота 220-240В~ 50/60Гц

Потребляемая мощность 1400Вт 1600Вт

Класс защиты Класс I

Габариты ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Примечание. Технические характеристики могут быть изменены без предварительного уведомления.   
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Гарантия
Любая недоделка или поломка, которая влечет 
за собой неправильную работу устройства, ко-
торая будет выявлена в течение первого года от 
даты покупки, будет устранена бесплатно, или же 
все устройство будет заменено новым, если оно 
эксплуатировалось и обслуживалось согласно 
инструкции по обслуживанию и не использова-
лось неправильно, или в разрез с назначением. 
Данное положение ни коей мере не нарушает 
иных прав потребителя, изложенных в законо-

дательстве. В случае заявления устройства в ре-
монт или на замену в рамках гарантии, следует 
указать место и дату покупки устройства и прило-
жить счет, или чековую квитанцию.

Согласно нашей политике совершенствования 
наших продуктов оставляем за собой право на 
ввод изменений в конструкцию, упаковку и в тех-
нические параметры, указываемые в техниче-
ской документации без предупреждения.

Утилизация и защита окружающей среды
В случае вывода оборудования из эксплуатации, 
продукт нельзя утилизировать вместе с другими 
бытовыми отходами. Пользователь несет ответ-
ственность за передачу оборудования в соот-
ветствующий пункт приёма техники бывшей в 
употреблении. Несоблюдение вышеуказанного 
положения может привести к наложению штра-
фов в соответствии с действующими правилами 
в отношении утилизации отходов. Селективный 
сбор и утилизация использованного оборудо-
вания способствуют сохранению природных 

ресурсов и обеспечивают рециркуляцию таким 
образом, который не вреден для здоровья и 
окружающей среды. Для получения дополни-
тельной информации о том, где можно отдать 
использованное оборудование для утилизации, 
обратитесь в местную компанию по сбору отхо-
дов. Производитель и импортер не несут ответ-
ственности за рециркуляцию и переработку от-
ходов экологически безопасным способом, как 
непосредственно, так и в рамках государствен-
ной системы.
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Αγαπητέ πελάτη,

Ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το προϊόν Hendi. Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο πριν συνδέσετε 
τη συσκευή, προκειμένου να προλάβετε πιθανή βλάβη που μπορεί να οφείλεται σε λαν- θασμένη χρήση. 
Διαβάστε ιδίως τους κανονισμούς ασφαλείας πολύ προσεκτικά. 

Κανονισμοί ασφαλείας
•  Η συσκευή ενδείκνυται για χρήση σε μπουφέ και οικιακή χρήση.
•  Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται και 

σχεδιάστηκε. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που προκλήθηκαν από 
εσφαλμένη λειτουργία και ακατάλληλη χρήση.

•  Κρατήστε τη συσκευή και το βύσμα μακριά από νερό και άλλα υγρά. Σε περίπτωση που 
η συσκευή πέσει μέσα σε νερό, αφαιρέστε αμέσως το βύσμα από την πρίζα και μην τη 
χρησιμοποιήσετε μέχρι να ελεγχθεί η συσκευή από πιστοποιημένο τεχνικό. Η μη τήρηση των 
οδηγιών ενδέχεται να προκαλέσει κίνδυνο προς τη ζωή.

•  Μην επιχειρήσετε ποτέ να ανοίξετε μόνοι σας το περίβλημα της συσκευής.
•  Μην εισάγετε αντικείμενα στο περίβλημα της συσκευής.
•  Μην αγγίζετε το βύσμα με υγρά χέρια.
•   Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας! Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας τη συσκευή. 

Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, οι επισκευές πρέπει να διενεργούνται μόνο από εξειδικευ-
μένο προσωπικό.

•  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ συσκευή με βλάβη! Σε περίπτωση βλάβης, αποσυνδέστε τη συ-
σκευή από την πρίζα και επικοινωνήστε με τον πωλητή. 

•  Προειδοποίηση! Μην βυθίζετε τα ηλεκτρικά μέρη της συσκευής σε νερό ή άλλα υγρά. Μην 
βάζετε ποτέ τη συσκευή κάτω από τρεχούμενο νερό.

•  Ελέγχετε τακτικά το βύσμα και το καλώδιο τροφοδοσίας για τυχόν ζημιές. Εάν το βύσμα ή το 
καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τεχνικό σέρβις ή 
εξειδικευμένα άτομα για την αποφυγή τυχόν κινδύνου ή τραυματισμού.

•  Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν έρχεται σε επαφή με αιχμηρά ή θερμά αντικείμενα και 
κρατήστε το μακριά από φωτιά. Για να βγάλετε το βύσμα από την πρίζα, να τραβάτε πάντα το 
βύσμα και όχι το καλώδιο.

•  Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο (ή το καλώδιο επέκτασης) είναι τοποθετημένο έτσι ώστε να μην 
προκαλέσει κίνδυνο να σκοντάψει κανείς. 

•  Να προσέχετε πάντα τη συσκευή κατά τη χρήση.
•  Προειδοποίηση! Όσο το βύσμα είναι στην πρίζα, η συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πηγή 

τροφοδοσίας.
•  Απενεργοποιήστε τη συσκευή πριν τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα.
•  Ποτέ μην μεταφέρετε τη συσκευή από το καλώδιο.
•  Μην χρησιμοποιείτε συσκευές που δεν παρέχονται μαζί με τη συσκευή.
•  Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε ηλεκτρική πρίζα με τάση και συχνότητα που αναφέρονται στην 

ετικέτα της συσκευής.
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•  Συνδέστε το βύσμα σε μια εύκολα προσβάσιμη ηλεκτρική πρίζα έτσι ώστε σε περίπτωση 
έκτακτης ανάγκης η συσκευή να μπορεί να αποσυνδεθεί αμέσως. Για να απενεργοποιήσετε 
πλήρως τη συσκευή, βγάλτε το βύσμα από την πρίζα. 

•  Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή πριν αποσυνδέσετε το βύσμα.
•  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ εξαρτήματα διαφορετικά από αυτά που συνιστώνται από τον 

κατασκευαστή. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να δημιουργηθεί κίνδυνος για τον χρήστη και 
να προκληθεί ζημιά στη συσκευή. Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά εξαρτήματα και αξεσουάρ.

•  Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) 
με μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη πείρας και 
γνώσης.

•  Αυτή η συσκευή δεν πρέπει, σε καμία περίπτωση, να χρησιμοποιείται από παιδιά.
•  Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από παιδιά.
•  Να αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από το ρεύμα εάν αφήνεται χωρίς επιτήρηση ή 

δεν χρησιμοποιείται και πριν από εργασίες συναρμολόγησης, αποσυναρμολόγησης ή 
καθαρισμού.

•  Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επιτήρηση ενώ βρίσκεται σε λειτουργία. 

Ειδικές οδηγίες ασφαλείας
•  Αφήστε 15 cm ελεύθερο χώρο γύρω από τη συσκευή για λόγους αερισμού.
•  Σημείωση: Μην ενεργοποιείτε ποτέ το σκεύος χωρίς φαγητό.
•   Προσοχή! Κίνδυνος εγκαυμάτων! Η θερμοκρασία των προσβάσιμων επιφανειών και 

της πόρτας της συσκευής, είναι μεγάλη κατά τη χρήση. Να αγγίζετε μόνο τη λαβή και τους 
διακόπτες της συσκευής.

•  Μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε αντικείμενα θέρμανσης (ηλεκτρικό φούρνο, ψηστα-
ριά κλπ). Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από θερμές επιφάνειες, ανοικτές φλόγες και εύ-
φλεκτα αντικείμενα. 

•  Χρησιμοποιείτε πάντα τη συσκευή σε επίπεδη, σταθερή, καθαρή, στεγνή και ανθεκτική στη 
θερμότητα επιφάνεια

•  Μην καλύπτετε ποτέ τη συσκευή κατά τη χρήση. Ενδέχεται να προκληθεί πυρκαγιά.
•  Μην καθαρίζετε ή αποθηκεύετε τη συσκευή εάν δεν έχει κρυώσει πλήρως.
•  Μην πλένετε τη συσκευή με νερό ή πίδακα νερού. Το πλύσιμο μπορεί να προκαλέσει 

διαρροές και να αυξήσει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
• Κανένα μέρος της συσκευής δεν είναι κατάλληλο για πλυντήριο πιάτων.
•  Μην το μπλέκετε. Μην αφαιρείτε το φις από το σημείο τροφοδοσίας τραβώντας το καλώδιο.
•  Μην καθαρίζετε το σκεύος με νερό. Αφού καθαρίσετε το σκεύος, αφήστε το να στεγνώσει 

πριν το χρησιμοποιήσετε ξανά.
•  Ο θερμοστάτης είναι εύθραυστο εξάρτημα και απαιτείται προσοχή. Μην ρίχνετε κάτω τον 

θερμοστάτη καθώς μπορεί να σπάσει ή να υποστεί δυσλειτουργίες.
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Προβλεπόμενη χρήση
•  Η συσκευή ενδείκνυται για χρήση σε μπουφέ και 

οικιακή χρήση.
•  Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί για το μαγείρεμα 

των κατάλληλων τροφίμων. Οποιαδήποτε άλλη χρή-
ση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή ή 
τραυματισμό.

•  Η χρήση της συσκευής για οποιονδήποτε άλλο 
σκοπό θεωρείται εσφαλμένη. Ο χρήστης είναι απο-
κλειστικά υπεύθυνος για την μη κατάλληλη χρήση 
της συσκευής.

Γείωση 
Αυτή η συσκευή ταξινομείται στην κλάση προστασίας 
Ι και πρέπει να συνδέεται με γείωση προστασίας. Η 
γείωση μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας παρέχο-
ντας ένα καλώδιο διαφυγής για το ηλεκτρικό ρεύμα. 

Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με καλώδιο που 
φέρει καλώδιο γείωσης με βύσμα γείωσης. Το βύσμα 
πρέπει να είναι συνδεδεμένο σε σωστά τοποθετημέ-
νη και γειωμένη πρίζα.

Προετοιμασία πριν από την πρώτη χρήση
•  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή δεν φέρει ζημιές. Σε 

περίπτωση ζημιάς, επικοινωνήστε αμέσως με τον 
προμηθευτή σας και ΜΗΝ χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή.

•  Αφαιρέστε όλο το υλικό συσκευασίας και την προ-
στατευτική μεμβράνη (αν υπάρχει).

•  Καθαρίστε τη συσκευή με χλιαρό νερό και ένα μα-
λακό πανί.

•  Τοποθετήστε τη συσκευή σε επίπεδη και σταθερή 
επιφάνεια, εκτός εάν αναφέρεται διαφορετικά.

•  Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει αρκετός ελεύθερος χώ-
ρος γύρω από τη συσκευή για λόγους αερισμού. 

•  Τοποθετήστε τη συσκευή με τέτοιο τρόπο ώστε η 
πρίζα να είναι πάντα προσβάσιμη.

Οδηγίες χρήσης
Σημαντικό: Καθαρίστε καλά το σκεύος και το καπάκι 
προτού τα χρησιμοποιήσετε.
1.  Ρύθμιση: Θέστε τον διακόπτη του θερμοστάτη 

στη θέση «Off» και συνδέστε τον θερμοστάτη στο 
σκεύος.

2.  Συνδέστε το φις σε μια κατάλληλη πρίζα.
3.  Θέστε τον διακόπτη του θερμοστάτη στη θερμο-

κρασία που απαιτείται για το φαγητό που πρόκειται 
να ετοιμάσετε.

4.  Για να απενεργοποιήσετε ή να αφαιρέσετε τον θερ-
μοστάτη, θέστε τον διακόπτη σε θέση «Off».

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι έχετε συνδέσει τον 
θερμοστάτη με τον κατάλληλο τρόπο. Κατά την αφαί-
ρεση του θερμοστάτη, μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο. 
Αφαιρέστε τον από το φις.

Βράσιμο, τηγάνισμα και ψήσιμο
Θέστε σε λειτουργία το σκεύος και περιμένετε πε-
ρίπου 5-10 λεπτά. Όταν ανάψει η ενδεικτική λυχνία, 
μπορείτε να αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το σκεύος.
•  Όταν το σκεύος είναι σε λειτουργία, η ενδεικτική 

λυχνία αναβοσβήνει. Δεν υποδεικνύει βλάβη, αλλά 
ότι ο θερμοστάτης λειτουργεί σωστά.

•  Ο ηχητικός τόνος που εξέρχεται όταν χρησιμοποι-
είτε το σκεύος δεν υποδεικνύει κάποιο σφάλμα. Ο 
θόρυβος προκαλείται από το θερμαντικό στοιχείο 
και το σκεύος πολλαπλών χρήσεων.

•  Μην αγγίζετε με τα χέρια σας τα ζεστά πιάτα και 
μην τοποθετείτε εύφλεκτα αντικείμενα στο σκεύος.
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Μετά τη χρήση
1.  Αφού χρησιμοποιήσετε το σκεύος, θέστε τον δια-

κόπτη θερμοστάτη στη θέση «Off».
2.  Στη συνέχεια, αφαιρέστε το φις από την πρίζα και 

τον θερμοστάτη από το σκεύος. Προσοχή: Ο αι-
σθητήρας θερμοκρασίας του θερμοστάτη θα είναι 
πολύ ζεστός μετά τη χρήση του σκεύους πολλα-
πλών χρήσεων. Αφήστε το σκεύος να κρυώσει πριν 
αφαιρέσετε τον θερμοστάτη!

3.  Αφού κρυώσει το σκεύος, καλύψτε την υποδοχή 
του θερμοστάτη για να αποτρέψετε την είσοδο νε-
ρού κατά τον καθαρισμό. Καθαρίστε το σκεύος με 
ένα μαλακό σφουγγάρι. Στη συνέχεια, σκουπίστε το 
με ένα στεγνό και μαλακό πανί.

Προληπτικά μέτρα κατά τη χρήση του σκεύος
Το σκεύος πολλαπλών χρήσεων διαθέτει αντικολλη-
τική επίστρωση. Συνεπώς, λάβετε υπόψη τα ακόλου-
θα:
•  Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά μεταλλικά αντικείμε-

να (εάν θέλετε να κόψετε το κρέας που έχετε μα-
γειρέψει στο σκεύος, αφαιρέστε το πρώτα από το 
σκεύος και κόψτε το σε ένα πιάτο).

•  Μην χρησιμοποιείτε μαχαίρι για να κόψετε το κρέ-
ας μέσα στο σκεύος.

•  Μην τοποθετείτε το θερμοστάτη στο σκεύος πολ-
λαπλών χρήσεων, αφού δεν πρέπει να έρχεται ποτέ 
σε επαφή μαζί του.

•  Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά ή βούρτσες 
από νάιλον ή μέταλλο. Θα προκληθεί φθορά στην 
αντικολλητική επίστρωση του σκεύους.

•  Το σκεύος πρέπει να καθαρίζεται με υγρό πανί 
μετά τη χρήση. Το λίπος που παραμένει στην επι-
φάνεια μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά.

•  Ποτέ μην χρησιμοποιείτε επιθετικά ή λειαντικά 
καθαριστικά. Μην χρησιμοποιείτε αιχμηρά ή κο-
φτερά αντικείμενα. Μην χρησιμοποιείτε βενζίνη ή 
διαλύτες! Καθαρίστε με ένα υγρό πανί και απορρυ-
παντικό, εάν είναι απαραίτητο. Μην χρησιμοποιείτε 
λειαντικά υλικά.

Καθαρισμός και Συντήρηση
Μετά τη χρήση, καθαρίστε το σκεύος με τους εξής τρόπους:

Σκεύος πολλαπλών χρήσεων
Καθαρίστε προσεκτικά το σκεύος μετά τη χρήση, ενώ 
είναι ακόμα ζεστό, με ένα υγρό πανί ή χαρτί. Εάν τα 
υπολείμματα φαγητού είναι δύσκολο να αφαιρεθούν, 
βάλτε λίγο νερό στο σκεύος και ενεργοποιήστε το 
(βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια κάτω από το σκεύος 
είναι προστατευμένη). Το σκεύος θα θερμανθεί και 
τα υπολείμματα θα αφαιρεθούν εύκολα. 

Σημείωση
a.  Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό και βούρτσα 

από νάιλον ή μέταλλο καθώς μπορούν να προκα-
λέσουν φθορές στο σκεύος.

b.  Μην βυθίζετε το σκεύος σε νερό και μην το πλέ-
νετε όταν είναι ακόμα ζεστό. Αυτό μπορεί να προ-
καλέσει θραύση της συσκευής ή έγκαυμα σε εσάς.

Υπολείμματα φαγητού
Αφού κρυώσει το σκεύος, καλύψτε την υποδοχή του 
θερμοστάτη για να αποτρέψετε την είσοδο νερού κατά 
τον καθαρισμό. Καθαρίστε το σκεύος με ένα μαλακό 
πανί και ένα ήπιο καθαριστικό.

Καπάκι
Καθαρίστε το καπάκι με ένα μαλακό πανί και ένα 
ήπιο καθαριστικό. Μην χρησιμοποιείτε πανί με δια-
λύτη, βενζίνη, επιθετικό καθαριστικό μέσο ή χημικό 
καθαριστικό καθώς μπορεί να προκληθεί βλάβη στην 
επιφάνεια.

Θερμοστάτης
Καθαρίστε τον θερμοστάτη με ένα μαλακό χαρτί ή με 
ένα στεγνό μαλακό πανί.
Μην καθαρίζετε το περίβλημα του θερμοστάτη κα-
θώς μπορεί να προκληθεί ηλεκτρική βλάβη ή πυρ-
καγιά.

Αφού καθαρίσετε το σκεύος, στεγνώστε το καλά με 
ένα μαλακό πανί και φυλάξτε το σε ένα μέρος χωρίς 
υγρασία. Όταν το σκεύος στεγνώσει, λαδώστε ελα-
φρώς το εσωτερικό του.
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Αντιμετώπιση προβλημάτων
Αν η συσκευή δεν λειτουργεί σωστά, συμβουλευτείτε τον παρακάτω πίνακα για πιθανές λύσεις. Αν συνεχίζετε να 
μην μπορείτε να επιλύσετε το πρόβλημα, επικοινωνήστε με τον προμηθευτή/πάροχο σέρβ.

Προβλήματα Πιθανές αιτίες Πιθανές λύσεις

Η συσκευή δεν θερμαίνει.
Ο θερμοστάτης έχει βλάβη ή έχει 
υπερθερμανθεί. Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή 

σας.
Το ηλεκτρόδιο έχει υπερθερμανθεί.

Τεχνικές προδιαγραφές

Αρ. είδους. 239506 239605

Τάση και συχνότητα λειτουργίας 220-240V~ 50/60Hz

Ονομαστική ισχύς εισόδου 1400W 1600W

Κατηγορία προστασίας Κατηγορία I

Διαστάσεις ø500x(H)190mm ø620x(H)190mm

Σημείωση: Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορούν να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

Εγγύηση
Οποιοδήποτε ελάττωμα επηρεάζει τη λειτουργικό-
τητα της συσκευής που γίνεται προφανές δύο χρό-
νια μετά την αγορά της, θα διορθώνεται με δωρεάν 
επισκευή ή αντικατάσταση, αρκεί η συσκευή να έχει 
χρησιμοποιηθεί και συντηρηθεί σύμφωνα με τις οδη-
γίες και να μην έχει γίνει κατάχρηση ή λανθασμένη 
χρήση της με οποιονδήποτε τρόπο. Δε θίγονται τα νό-
μιμα δικαιώματά σας. Εάν η συσκευή υποστηρίζεται

από εγγύηση, δηλώστε πού και πότε έχει αγοραστεί 
και συμπεριλάβετε την απόδειξη αγοράς (π.χ. από-
δειξη λιανικής πώλησης).
Σύμφωνα με την πολιτική μας για τη συνεχή εξέλιξη 
των προϊόντων μας, διατηρούμε το δικαίωμα να αλλά-
ξουμε το προϊόν, τη συσκευασία και τις προδιαγρα-
φές τεκμηρίωσής του χωρίς προειδοποίηση.

Απόρριψη & Περιβάλλον
Η συσκευή, μετά το πέρας της διάρκειας ζωής της, 
δεν πρέπει να απορρίπτεται ως οικιακό απόρριμμα. 
Πρέπει να απορρίπτεται, με δική σας ευθύνη, σε 
καθορισμένο σημείο συλλογής. Η μη τήρηση αυτού 
ενδέχεται να τιμωρείται σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς για τη διάθεση των απορριμμάτων. Η 
χωριστή συλλογή και ανακύκλωση αυτής της συ-
σκευής κατά τη στιγμή της απόρριψης βοηθά στη 
διατήρηση των φυσικών πόρων και εξασφαλίζει την 

ανακύκλωσή της με τρόπο που προστατεύει την αν-
θρώπινη υγεία και το περιβάλλον. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με το πού μπορείτε να απορ-
ρίψετε τη συσκευή για ανακύκλωση, επικοινωνήστε 
με την τοπική εταιρεία συλλογής απορριμμάτων. Οι 
κατασκευαστές και οι εισαγωγείς δεν αναλαμβάνουν 
την ευθύνη ανακύκλωσης, επεξεργασίας και οικο-
λογικής διάθεσης, είτε άμεσα είτε μέσω δημόσιου 
συστήματος.

ΣΕΡΒΙΣ ΕΛΛΑΔΟΣ:  
Τηλ.:  213 0 998989  (10 γραμμές)
info@pks-hendi.com
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Hendi B.V. 
Steenoven 21

3911 TX Rhenen, The Netherlands

Tel:  +31 (0)317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp. z o.o. 
ul. Magazynowa 5

62-023 Gądki, Poland

Tel:  +48 61 6587000

Email: info@hendi.pl 

Hendi Food Service Equipment GmbH 
Gewerbegebiet Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria

Tel:  +43 (0) 6274 200 10 0

Email: office.austria@hendi.eu

Hendi UK Ltd.
Central Barn, Hornby Road

Lancaster, LA2 9JX, United Kingdom

Tel: +44 (0)333 0143200

Email: sales@hendi.co.uk 

Hendi Food Service Equipment Romania Srl
Str. 13 decembrie 94A, Hala 14

Brașov, 500164, Romania

Tel:  +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:  +30 210 4839700

Email: office.greece@hendi.eu

Hendi HK Ltd.
1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:  +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet: 
www.hendi.eu

www.facebook.com/HendiFoodServiceEquipment

www.linkedin.com/company/hendi-food-service-equipment-b.v.

www.youtube.com/HendiEquipment
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